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Öz 

Türkçenin çok eskiliğinden kaynaklanan sağlam yapısı ve güçlü dil bilgisi onu her 

zaman ilgi ve cazibe odağı kılmıştır. Tarih boyu bu dili başka dilli halklara öğretmek için 

çeşitli sözlükler ve dil bilgisi eserleri yaratıldığı gibi İran sahasında da birçok Türkçe dil 

bilgisi ve sözlük meydana getirilmiştir. Bunlardan Farhad Rahimi tarafından yayımlanan 

Abdurrahim Şirvanî’nin dil bilgisi ve sözlükten ibaret Mazharu’t-Türkî adlı eseri ve Kaçar 

Türk hâkimiyeti döneminden önceye ait olan Fevaid-i Ahmedî adlı eseri sayabiliriz. Fevaid-

i Ahmedî Farsça ile yazılan Türkçe dil bilgisi ve Türkçe-Farsça sözlük ve Türkçe 

atasözlerinden ibaret bir eserdir. Fevaid-i Ahmedî, Muhammed Mehdi Tebrizî tarafından 

Seyyid Ahmed Ali Han Bahadırlı Bahadır adına 1784 yılında kaleme alınmıştır. Bu 

çalışmada kısa bir girişten sonra “Fevaid-i Ahmedî” başlığı altında verilen “Eserin Tanıtımı 

ve Düzeni”, “Eserin Yazma Nüshaları”, “Eserin Üzerinde Yapılan Çalışma”, “Eserin 

Sözcük Bilimi ve Sözlük Bilimi Açısından Değerlendirilmesi” alt başlıkları ile bu eser 

hakkında bilgi verilip incelenmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Azerbaycan Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü, sözcük 

bilimi, sözlük bilimi, Fevaid-i Ahmedî, Muhammed Mehdi 

Tebrizî, İran, 18. yüzyıl, dil bilgisi, atasözleri. 

ON THE WORK OF MUHAMMED MEHDİ TEBRİZÎ TITLED FEVAİD-İ AHMEDÎ 

(KAVAİD-İ TÜRKÎ-LÜGÂT-TEMSİLAT) 

Abstract 

The strong structure of Turkish and its strong grammar which originated from the very 

old Turkish language, have always made it the center of attention and attraction. 

Throughout history, various dictionaries and grammar works have been created to teach this 

language to people with other languages, and many Turkish grammar and dictionaries have 

been created in the Iranian area. Of these, is a work of Abdurrahim Shirvanî named 

Mazharu’t-Türkî that published by Farhad Rahimi, consisting of grammar and dictionary, 

and a work named Fevaid-i Ahmedî that belongs to before the period of Qajar Turkish 

domination that published by Farhad Rahimi. Fevaid-i Ahmedî is a work consisting of 

Turkish grammar written in Persian and Turkish-Persian dictionary and Turkish proverbs. 
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Fevaid-i Ahmedî was written by Muhammed Mehdi Tebrizî in the name of Seyyid Ahmed 

Ali Han Bahadırlı Bahadır in 1784. In this study, after a short introduction, information has 

been given about this work and analyzed under the subheadings of “Presentation and 

Layout of the Work”, “Manuscripts Copies of the Work”, “Studies on the Work”, 

“Evaluation of the Work In Terms of Lexicology And Lexicography” under the heading of 

“Fevaid-i Ahmedî”.  

Keywords: Azerbaijan Turkish, Azerbaijan Turkish Dictionary, lexicology, 

lexicography, Fevaid-i Ahmedî, Muhammed Mehdi Tebrizî, Iran, 18
th
 

century, grammar, proverbs. 

1. Giriş 

Türkçenin çok eskiliğinden kaynaklanan sağlam yapısı ve güçlü dil bilgisi onu her zaman 

ilgi ve cazibe odağı kılmıştır. Tarih boyu bu dili başka dilli halklara öğretmek için çeşitli 

sözlükler ve dil bilgisi eserleri yaratıldığı gibi İran sahasında da birçok Türkçe dil bilgisi ve 

sözlük meydana getirilmiştir. Bunlardan Kaçar Türk hâkimiyeti dönemine ait olan ve Hüseyin 

Muhammedzade Sadik tarafından bilim dünyasına tanıtılan Mirza Tabîb Aştiyanî’nin ve gene 

de Abdulali Halhalî’nin dil bilgisi eserlerini, Kaçar dönemine ait olan ve Farhad Rahimi 

tarafından yayımlanan Abdurrahim Şirvanî’nin Mazharu’t-Türkî adlı dil bilgisi ve sözlük eserini 

sayabiliriz. Bunlardan bir başkası Kaçar döneminden önceye ait olan Fevaid-i Ahmedî adlı bu 

eserdir. 

2. Fevaid-i Ahmedî 

2.1. Eserin Tanıtımı ve Düzeni 

Fevaid-i Ahmedî Farsça ile yazılan Türkçe dil bilgisi ve Türkçe-Farsça sözlük ve Türkçe 

atasözlerinden ibaret bir eserdir. Fevaid-i Ahmedî, Muhammed Mehdi Tebrizî tarafından Seyyid 

Ahmed Ali Han Bahadırlı Bahadır adına H 1198 yılının sonlarında (1784) kaleme alınmaya 

başlanmış, H 1199 yılının başında (1784) bitirilmiştir. 

Bu eser kısa bir giriş, mukaddime, fasıllar, baplar ve hatimeden ibarettir. Bu fasıllarda 

fiil-i mazi, fiil-i hâl, fiil-i müstakbel, fiil-i emir, fiil-i nehiy, ism-i fail, ism-i meful, ism-i zaman 

ve mekân, ism-i alet, zamirler ve işaret adları, zamirlerde kullanılan ekler ve edatlar, nispet eki, 

ses değişmeleri, yazı kuralları ve sayılar başlığı altında Türkçe dil bilgisi kısaca ele alındıktan 

sonra 19 baptan oluşan Türkçe-Farsça bir sözlük verilmiştir. Her bap Arap alfabesiyle ilk harfi 

gösterir. Her bap ise birkaç fasıldan oluşmaktadır. Fasıllar Arap alfabesiyle son harfe işaret 

etmektedir. Hatime bölümünde Temsilat-i Türkî yani Türkçe atasözlerine yer verilmiştir. Yazara 

göre bu atasözlerinin çoğu Türkçeden Farsçaya da geçmiştir. Hatimeden sonra gelen son söz ve 

bazı dil bilgisi açıklamaları ile eser sona ermiştir.  

2.2. Eserin Yazma Nüshaları 

Bu eserin İran kitaplıklarında iki yazma nüshası bulunmaktadır: 

2.2.1. Tahran Milli Melik Kütüphanesi 379 / 2 (Fazlullah Han lügati ile birlikte bir 

mecmuadadır) numarada yerleşen bu eserin girişinden H 1198 yılının sonlarında yazıldığı, 

eserin sonundan ise Seyyid Muhammed Han Bahadır, Seyyid Ali Han Bahadır ve Seyyid 

Ahmed Ali Han Bahadırlı Bahadır adına H 1199 yılının muharreminde bitirildiği 

anlaşılmaktadır. Eserin sonundaki ketebe kaydından Fevaid-i Ahmedî adını taşıdığı ortaya 

çıkmaktadır. Eserin sayfa kenarlarında bazı açıklamalara rastlanmaktadır. Tirme kâğıtlı 64 
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yapraktan oluşan bu eserin her sayfası 18 satır ve 22,8*16,2 boyutlarındadır. Kahverengi meşin 

ciltlidir (A). 

2.2.2. Tahran Meclis Kütüphanesi 86990 numarada yerleşen bu eserin girişinden H 1198 

yılının sonlarında yazıldığı anlaşılmaktadır. Eserin sayfa kenarlarında bazı açıklamalara 

rastlanmaktadır. Bu eser Muhyiddin Ahmed Hayruddin Han tarafından cuma günü 9 rebiyüssani 

H 1274’de Hindistan’da istinsah edilmiştir. 98 yapraktan oluşan bu eser nesih hat iledir ve her 

sayfası 14 satır ve 21*15 boyutlarındadır. Kırmızı meşin ciltlidir (B). 

2.3. Eserin Üzerinde Yapılan Çalışma 

Bu eser Farhad Rahimi tarafından 2020 yılında Tebriz’de yayımlanmıştır. 

● Rahimi, Farhad (2020). Muhammed Mehdi Tebrizî: Fevaid-i Ahmedî (Kavaid-i Türkî- 

Lügât- Temsilat). Tebriz: Ahter. 

2.4. Eserin Sözcük Bilimi ve Sözlük Bilimi Açısından Değerlendirilmesi 

● Yazar dil bilgisi kısmını Kavaid-i Tirkî olarak adlandırmış, dil bilgisi ve sözlük 

açıklamalarının çeşitli yerlerinde bu dilin adını kullanırken Türkî terimini kullanmıştır. Yazar 

sözlük kısmının başında Türk dilinin çeşitliliğinden dolayı sadece İran ve Azerbaycan’da geçerli 

olan lügatlerin verilmesiyle yetinildiğini dile getirmiştir. Sözlükte birçok deyime de yer 

verilmiştir.  

● Eserde Türkî-yi Azerbaycan (Azerbaycan Türkçesi) terimi de kullanılmıştır: yuc (یُْج): 

Türkî-yi Azerbaycan‟da uc (اُّج) “uç”, yud (یُْص): Türkî-yi Azerbaycan‟da ut/ud ( اُّص-اُّت ) “yut”, 

yėndir (یٌِضِع): Türkî-yi Azerbaycan‟da endir (اًَضِع) “indir”.  

● Eserin sözlük kısmında Türkî-yi Çıġatayî, Lügat-i Çıġatayî veya lafz-i Çıġatayî 

terimleriyle bazen Türk dilinin bu lehçesinin söz varlığına da başvurulmuştur: toķuz/toķķuz 

( توُّْػ-تْهْػ ) “dokuz”, öte (اتُا) “öd”, arġa (آعؿا) “ırmak”, arķa (آعها) “arka”, aġa (آؿا) “harem 

hatunu”, uluġ (ُالُؾ) “ulu”, yıl (ییل) “yıl”, başaķ (تَلام) “temren”, böri (تُْعِی) “kurt”, barı (تاعِی) 

“hep, bütün”, toşķan (تُْكواى) “tavşan”, cücük (جْجْک) “tatlı”, saruġ (ؿاعُّؽ) “sarı”, savurmaķ 

عهام) ُّ  çok”, kökeltaş“ (کُپ) güneş”, köp“ (هُْیاف) taraf”, ķuyaş“ (ؿاعی) savurmak”, sarı“ (ؿا

 (یکِیض) uç”, yigid“ (یُْج) kısas”, yuc“ (یاؿا) balina; timsah”, yasa“ (لْی) süt kardeşi”, luy“ (کُْکَلتاف)

“yiğit”, yaġmur (یاؿوُْع) “yağmur”, yėndir (یٌِضِع) “indir”, yüz (یُْػ) “yüz, çehre”, yarlıġ (یَغلِیؾ) 

“yarlık”, yaruġ (یاعّؽ) “ışıklı”, yaruġluķ (یاعّؿلْم) “aydınlık”, yalınçaķ (یالٌِچام) “çıplak, 

yalıncak”, yıķlatmaķ (یوِلاتوام) “ağlatmak”, yarumaķ ( عُّهامیا ) “ışıklanmak”, yarutmaķ (یاعُّتوام) 

“ışıklandırmak”, yudmaķ (یُْصهام) “yutmak”, yaşurmaķ (یاكُْعهام) “gizlemek”, yılan (ییلاى) 

“yılan”, yėne (ٌََِی) “yine”.  

● Eserin sözlük kısmında Lügat-i Rumî veya Zeban-ı Rumî terimleriyle bazen Türk 

dilinin bu lehçesinin söz varlığına da başvurulmuştur: urba (اُّعتا) “giysi”, ėt (ِات) “et!”, uķçur 

 öğlen”, ayaġ“ (اُّیليَ) aramak”, öylen“ (آعاهام) anmak”, aramaķ“ (اًَکوام) uçkur”, aĳmaķ“ (اهُچُْع)

donu (ًُُْایَاؽ ص) “don”, ėyi / iyi (ائِِی) “iyi”, üç tuġlı ( تُْؿلِیاُّچ  ) “üç tuğ taşıyan başkomutan”, bėgir 

) peşkir”, boķ / poķ“ (پیلکیغ) at”, pėşkir“ (تکِِغ) پُْم-تُْم ) “bok”, bulmaķ (تُْلوام) “bulmak”, teres 

 çevresini“ (چَؼکٌَوام) çubuk”, çezgenmaķ“ (چُْتُْم) çocuk”, çubuķ“ (چُْجُْر) dinsiz”, çocuĥ“ (تغََؽ)

dolaşmak, çizginmek”, cizme (ََجِؼه) “çizme”, suç (ؿُْچ) “suç”, sıcaĥ / sıcaķ (ؿیجام-ؿیجار) 
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“sıcak”, saçmaķ (ؿاچوام) “saçmak”, sormaķ / ŝormaķ ( صُْعهام-ؿُْعهام ) “sormak”, şindi (كٌِضِی) 

“şimdi”, ķalbur (هالثُْع) “kalbur”, ķaldır (هالضِع) “kaldır”, ķonaķ (هًُْام) “konalım”, ķovuķ (م ُّ  (هُْ

“kavuk, uzun başlık”, köle (کُْلا) “hizmetçi oğlan”, kez (کؼ) “kez”, kitlemaķ (کِتلاهام) “kitlemek”, 

gendi (کٌَضِی) “kendi”, levend (ًض َْ  (ًِغکِل) manca”, nirgil“ (هٌِجائی) bir askerî sınıf”, mıncayı“ (لَ

“hokka, hile”, ne yapım (یاپِن ًَ) “ne yapayım”, nėre / nere ( ًَغٍَ-ًِغٍَ ) “nere”, nėtdi / ne ėtdi ( ًَ -ًتِضِی

 indir”, yüz“ (یٌِضِع) yağmur”, yėndir“ (یاؿوُْع) gitmek”, yaġmur“ (ّاعهام) ne etti”, varmaķ“ (ایِتضِی

 yüklemiş”, yapmaķ“ (یُْکلٌَوِق) yemiş, meyve”, yüklenmiş“ (یوِِق) yüz, çehre”, yėmiş“ (یُْػ)

یاتاًََ ) yutmak”, yabana sövlemaķ“ (یُْصهام) yakmak”, yudmaķ“ (یاسوام) yapmak”, yaĥmaķ“ (یاپوام)

 ,”sevgilim; dostum“ (یُْعُّم) yabana, boşa”, yovrum“ (یاتاًََ) yabana söylemek”, yabana“ (ؿُْلوام

yarın (یاعِى) “yarın”, yataķan (یاتاهاى) “yatağan”, yėtdi (یِتضِی) “yetti”. 

● Eserin sözlük kısmında Zeban-ı Özbek terimleriyle bazen Türk dilinin bu lehçesinin söz 

varlığına da başvurulmuştur: mırtıĥ (هِغتِز) “tüfek”. 

● Eserin sözlük kısmında Zeban-ı Eramine terimleriyle bazen Ermeni dilinin söz varlığına 

de başvurulmuştur: ķamas (هاهاؽ) “aheste, yavaş”, ķamas ķamas (هاهاؽ) “aheste aheste, yavaş 

yavaş”. 

● Eserin sözlük kısmında Dehâkîn veya Dehât terimleriyle bazen köylülerin diline de 

başvurulmuştur: açdüg (ُآچضک) “açtık”, acdüg (ُآجضک) “acıktık”, oymaķ (اُّیوام) “aymak: ayılmak; 

anlamak”, ėtmeg (اتِوَک) “etmek”, içmeg (ایِچوَک) “içmek”, incimeg (اًِجِیوَک) “incimek”, ekmek 

) emmek”, baġrur“ (اهَوَک) örtelim”, emmek“ (اُّعتکَ) ekmek”, örtek“ (اکَوَک) غُعتاؿْ  ) “bağırır”, duy 

ػ) oğlan, erkek çocuk”, mövüz“ (کَضٍَ) duy, anla”, gede“ (صُّی) ُْ ؽ) kuru üzüm”, növüs“ (هُ ُْ ًُ) 

“nefis; erkeklik organı”, neyliyek (ًیَلِیَک) “ne edelim”, hoy (ُُْی ) “seslenme sözü”. 

● Eserin sözlük kısmında Avam terimleriyle bazen alt tabakaların diline de 

başvurulmuştur: mege (َهک) “meğer”, bire (ٍَتِغ) “bire”, dızķırmaķ (صِػهِغهام) “sıçmak”, zortla 

) taşaklar”, gürgebaz / gürgevaz“ (هُْػ) tık!”, ķoz“ (ػُّعتلا) کْعکَ ّاػ-کُْعکَ تاػ ) “eğlenmek 

amacıyla meydanda ağzı kapalı olan bir kurdun etrafını çevirip bağırarak şiirler okuyup kurdun 

etrafa saldırmasını sağlama”, gömmaķ (کُْهوام) “sikmek”, yaraķ (یَغَم) “yarak, erkeklik organı”. 

● Eserin sözlük kısmında Ėlat terimleriyle bazen Yörüklerin diline de başvurulmuştur: 

divit (ِّیت ػ) kavat”, mövüz“ (صِ ُْ  .”kuru üzüm“ (هُ

● Eserin sözlük kısmında Elvat ve Evbaş terimleriyle bazen ayak takımı ve serserilerin 

diline de başvurulmuştur: şişlim (كِللِن) “şişleyeyim, saplayayım”. 

● Eserin sözlük kısmında sözcük açıklanırken Tazî (Arabî) terimleriyle bazen maddenin 

bu dildeki karşılığı da verilmektedir: bit (تیِت) “bit” (~ هول), bire (ٍَتِغ) “bire” (~ تغؿْث), pineki 

 (صِعؿَک) dirsek ,(اهغع ~) ”kel“ (صاػ) daz ,(جضاع ~) ”duvar“ (صُّاع) duvar ,(ؿٌََِ ~) ”hafif uyku“ (پیٌِکَِی)

“dirsek” (~ هغكن), degül (صکَُْل) “değil” (~  َلیَؾ), dėrin (صِعِیي) “derin” (~ ػون), süt (ؿُْت) “süt” (~ 

 ~) ”kurt“ (هُْعت) ķurt ,(ػجاج ~) ”şişe“ (كُْكََ) şüşe ,(تلویظ ~) ”şakirt, öğrenci“ (كاکِغص) şagird ,(لثي

الاعض دلغات ), ķanat (هاًات) “kanat” (~ جٌاح), ķarvaş (هاعاّاف) “cariye” (~ َجاعی), ķapuçı (هاپُْچِی) 

“kapıcı” (~ داجة), ķonşı (هًُْلِی) “komşu” (~ جاع), kepek (کَپَک) “kepek” (~ ًَشال), kėçel (کِچَل) 
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“kel” (~ اهغع), kötel (َکُتل) “yedek at” (~ جٌیثت), gün (کُْى) “gün” (~ یْم), yėl (ِیل) “yel” (~ عیخ), yol 

 .(سلیق ~) ”yeğni“ (یًُْکُل) yüngül ,(طغین ~) ”yol“ (یُْل)

● Eserin sözlük kısmında sözcük açıklanırken Hindî terimleriyle bazen maddenin bu 

dildeki karşılığı da verilmektedir: ocaķ (اُّجام) “ocak” (~ َچْل), oĥay (اُّسَی) “oh” (~ ًٍشغ), boşķab 

 batış ,(تْصاع ~) ”sahtiyan“ (تلُـاع) bulġar ,(لال هغچ ~) ”biber“ (تثَِغ) biber ,(عکاتی ~) ”tabak“ (تُْكواب)

) bilezük / bilerzük ,(صلَضلَ ~) ”gevşek çamur“ (تاتیق) تلَِغػُّک-تلَِؼُّک ) “bilezik” (~ چْعی), buĥav (َُْتش) 

“bukağı” (~ تیغی), tecir (تجَِغ) “çığ, paravana” (~ چلًْض), çöb (چُْب) “ince tahta, çöp” (~ َتٌِک), çarçı 

 (چُلوَک) çölmek ,(هیل ~) ”kir; pis; irin“ (چِغک) çirk ,(ًویة ~) ”tellal, çağırtmaç, çığırtkan“ (چاعچی)

“çömlek” (~ ُاًضی), çimdik (چِوضِک) “çimdik” (~ چتکی), çük (چُک) “çük” (~ ًًْی), ĥınna (  (سٌََِّ

“kına” (~ هٌِضی), dıllaķ (صِلّام) “dılak” (~ ٌَت), degenek (َصکٌََک) “değnek” (~ لاتی), ruģ-ı tutya ( عُّح

 silli ,(پِتکغی ~) ”zaç“ (ػام) zaķ ,(لاتی ~) ”sopa“ (ػُّپا) zopa ,(جـت ~) ”çinko; sürme, tutya“ (تْتیا

طواچا-طواچَ ~) ”sille“ (ؿِلِّی) ), şerit (كَغِت) “kurutmak için çamaşırların asıldığı ip” (~ اتَکٌی), 

ķantarla (هاًتاعلا) “gemle!” (~ ٍَهیَؼ), ķovut (ت ُْ  ,(اسغّت ~) ”koz, ceviz“ (هُْػ) ķoz ,(ؿتّْ ~) ”kavut“ (هُ

ķarpuz (هاعپُْػ) “karpuz” (~ تغتْػ), ķazmaķ (هاػهام) “kazımık” (~ کغچي), ķurumsaķ (هغُُهـام) 

“kaltaban” (~ تِغّا-تِغّی ), ķayķanaķ (هیَوٌَام) “kaygana” (~ ٌَساگی), ķın (ِهي) “kın” (~ هیاى), ķapan 

 ”kibrit“ (کِلثِت) kilbit ,(کلًْجی ~) ”çörek otu“ (هَغٍَ چُْعَک اُّتیِ) ķara çörek otı ,(کٌج ~) ”kapan“ (هاپاى)

 ”kel“ (کِچَل) kėçel ,(چْکی ~) ”bekçilik“ (کِلِک) kėşik ,(جْلی ~) ”salıncak“ (کُق) kuf ,(صییَ صلائی ~)

ُُغُک) hörük ,(صؿت پٌاٍ ~) ”maşa“ (هاكََ) maşa ,(چلوچَ ~) ”leğen“ (لکََي) legen ,(گٌجَ ~) ) “örük” (~ 

ُِل) hėl / hil ,(چْتی ) “kakule” (~ ایلاچی), yėyĥa / yėyĥala ( ییِشالا-ییِشا ) “yıka!” (~ ْکٌکال صال), yėrpik 

 .(پٌکَ ~) ”yelpaze“ (یِغپِک)

● Eserin sözlük kısmında sözcük açıklanırken bazen Bengale dilinden karşılığı da 

verilmektedir: ķapan (هاپاى) “kapan” (~ َکُْل). 

● Eserin sözlük kısmında sözcük açıklanırken bazen Irak dilindeki biçimi de 

verilmektedir: ķayšan (هیَطاى) “kaytan” ~ ķayšun (هیطْى), ķelyan (هلَیاى) “nargile” ~ ķeylun (هیلْى). 

● Eserin sözlük kısmında sözcük açıklanırken Etrak-ı Kuhh ( ُّهخ) terimleriyle bazen halis 

Türklerin dilindeki karşılığı da verilmektedir: ķelyan (هلَیاى) “nargile” ~ ķeylan (هیَلاى). 

● Eserin sözlük kısmında başka sözlüklerde olmayan, nadir bulunan veya ilgi çekici 

sözcükler vardır: öte (اتُا) “öd”, arġa (آعؿا) “ırmak”, uvand (اُّّاًض) “tehir, erteleme, gecikme”, 

eger (اکََغ) “hekimlikte kullanılan bir kök, [eğir]”, uķçur (اهُچُْع) “uçkur”, araz (اعَاػ) “gam, keder”, 

ülüş (ُالُق) “artakalan yemek, yemek artığı”, üküş (اُّکُْف) “iki üç”, üküş gün (اُّکُْف کُْى) “iki üç 

gün”, indicaķ (ایٌِضیجام) “şimdi”, ošaķ (اُّطام) “ateş çıkarılan taş, çakmak”, oymaķ (اُّیوام) 

“aymak: ayılmak; anlamak”, unumaķ (اًُُّْهام) “unutulmak”, ulamlamaķ (اُّلاهلاهام) “tahmin 

etmek, ölçmek”, itdirmaķ (اتِضِعهام) “yitirmek”, emzek (اهَؼَک) “emzik”, ençüçek (اًَچُچَک) 

“kavrulup kabuğu soyularak yenilen bir çeşit hububat”, eldeng (الَضًَک) “laftan anlamayan”, ilana 

aġu vėren (یغَى ِّ  temenni, arzu”, oġlan“ (آعهاى) kertenkele, [yılana ağı veren]”, arman“ (ایِلاًََ آؿُْ 

aşı (اُّؿلاى آكِی) “ilaçlarda kullanılan kunduz taşağı”, badıç (تاصِیچ) “çakşır altından giyilen 

pamuklu kumaş”, bulġar (تلُـاع) “sahtiyan”, bėrevüz (ػ ُّ  bir“ (تکَغَؽ) ariyet, ödünç”, begres“ (تِغَ

tür kumaş”, badalış (تاصالِق) “kalelerin kuşatılmasında kullanılan bir top”, batış (تاتیق) “gevşek 
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çamur”, boyaķ (تُْیام) “kumaşa boya yapmak için kullanılan ağaç”, boyunçaķ (تُْیًُْچام) “kızların 

boyunlarına taktıkları boncuklar”, baş açan (تاف آچَي) “bir tür kâğıt oyunu”, barca (َتاعج) “hep, 

bütün; hepsi”, başı baķlu / başı baġlu ( تاكِی تاؿلُْ-تاكِی تاهلُْ ) “kertenkele”, pupu (ُْپُْپ) “hüthüt, 

ibibik”, tana (تاًا) “kadınların burunlarına taktıkları halka”, tırna / turna ( تغًُا-تِغًا ) “kemer veya 

halatı örerek yapılan vurma aracı”, tip (تیِپ) “askerî grup”, tımac (توِاج) “bir tür gön, meşin”, tecir 

 soylu at”, tutunmaķ“ (تُْپچام) at tersi”, topçaķ“ (تؾَ) acı”, tes“ (تاسِغ) çığ, paravana”, taĥır“ (تجَِغ)

 güzel“ (تُْعؿََ) tıkaç”, torġa“ (تپََجَک) diken”, tepecek“ (تیک) tutuşmak: ateş almak”, tig“ (تُْتًُْوام)

öten bir kuş, turgay, toygar”, tünüke (ََُتٌُک) “pehlivan güreşçilerin giydiği kısa pantolon”, teleke 

) kapkaç”, cıġla / cıķla“ (تلٌُُکِی) bir şeyi elde etmek; çalmak, aşırmak”, tülüngi“ (تلَکَََ) جِولا-جِـلا ) 

“dans eden çocuklar, rakkas çocuklar”, çigid / çigit ( چِکِت-چِکِض ) “olgunlaşmamış karpuz”, çimid 

) çevre”, çilis / kinis“ (چَْع) sefil, perişan”, çevr“ (جُلٌُثغُ) çimdik”, culunbur“ (چِوِض) کٌِؾِ-چِلِؾ ) 

“cimri, hasis”, çaķ (چام) “semiz ve sağ sağlam bedenli”, cov salmaķ / çov salmaķ ( چُْ -جُْ ؿالوام

 çöven, sabun otu”, çilsime“ (چُْؿاى) çift koşmak”, çoġan“ (جُْتوام) ün salmak”, cütmaķ“ (ؿالوام

وََ) ِـ  omuz veya sırtı“ (جِضَّ) cadde”, cıdav“ (جَؼضٍَ) kış gecelerinde yenilen kuru yemiş”, ca„de“ (چِل

yaralı hayvan”, çarġatu (ُْچَغؿَت) “kadınların yıkanmak için hamama götürdükleri tas”, çapav 

 (جِکِی جِکِی) alıcı kuş”, ciki ciki“ (چالچِی) çarkacı”, çalçı“ (چَغسچِی) çapul, akın”, çarĥçı“ (چاپَْ)

“sevinç, beğenme, hayranlık duyguları belirten bir söz”, çarĥı (چَغسِی) “tuvalet, hela”, divit 

ِّیت)  ,baltanın arkası]“ (صکُضکُِی) dokumacı tarağı, kirkit”, dügdügi“ (صكَتيِ) kavat”, deftin“ (صِ

düğdüğü]”, diz gözi (صِیؼ کُْػِی) “diz kapağı”, dügüşi (صُّکُْكِی) “sepet”, rika (عِیکا) “tellal, 

çağırtmaç”, ruvaķ (عُّام) “ruķaķ: yufka ekmeği”, refide (ٍَِعَكض) “üzerine hamur açıp tandır 

duvarına yapıştırılan [yastığa benzer] nesne”, ray (عای) “biat ve tebaiyet”, zort (ػُّعت) “tıkma”, 

zortlamaķ (ػُّعتلاهام) “tıkmak, zorla sokmak”, zingile (ََػًِکِل) “üzümün büyük salkımından 

koparılan küçük salkım”, zıfav (َْػِك) “alay amacı ile söylenen bir söz”, serb (ؿَغب) “kulağı ve 

kuyruğu kesilmiş köpek”, suyuĥ / suyuġ ( ؿُیُْؽ-ؿُیُْر ) “sıvık, sulu”, saçaķ / saçek ( ؿاچک-ؿاچام ) 

“gelin çeyizi”, soĥlamaķ (ؿُْسلاهام) “sokmak”, sövütmaķ (توام ُْ  sevindirmek”, sovaşmaķ“ (ؿُ

 (ؿاؿال) sapan”, saġal“ (ؿُْپاًک) diken ilişmek”, sopaĳ“ (ؿَغِكوام) savaşmak”, sarışmaķ“ (ؿُْاكوام)

“sağlam”, savladum / sovladum ( ؿُْلاصمُ-ؿَْلضَمُ ) “taşa sürtüp keskinleştirmek, bilemek, zağlamak”, 

savķun (ؿَْهُْى) “atı önemli işler için hazırlamak maksadıyla yürüyüşe çıkarmak”, sanma (ََؿاًو) 

“sayma”, serme / sarma (ََؿَغه) “nefis tüfeklerin kundağının yapıldığı cevherli ağaç”, sayra 

 burnundan irin akan at”, sav“ (ؿَوَّْ) güzel öten ve rengârenk olan bir tür bülbül”, saķķav“ (ؿَیغٍ)

 ,”sınırlarda koruma işinin yapan leşker“ (ؿاسلَْ) taşla keskinleştirme, zağlama”, saĥlav“ (ؿَْ)

savrı (ؿاّعِی) “hediye, armağan”, şallaķ (كلّام) “dövmek, dayak atmak”, şaķıldaķ (كاهلِضام) 

“koyunların yünlerine yapışan pislik”, şillik (ّكِلِک) “top veya tüfek gibi silahların patlama sesi”, 

şing (كِیٌک) “yenilebilen bir ot”, şetel (َكَتل) “kumarbazdan alınan bahşiş payı”, şuġul (كُـُْل) 

“şakul, çekül”, şalayın (ِكَلایي) “güzel, bakımlı”, şırķa (ََكِغه) “at donlarından biri”, şalaĥda (ٍَكَلَشض) 

“koşuşturma, telaş, çaba”, şulumulu / şenderma„u ( كٌَضعَهَؼْ-كُْلُْهُْلُْ ) “hercümerç”, fülgüc (كلُکُْج) 

“kaftan yeninin başında çıkarılan uç”, ķana (هاًا) “üzerine üzüm asmalarının yatırıldığı 

tepecikler”, ķovala (هُْالا) “yünden yapılan ince ip”, ķantar (َهٌَتغ) “at gemi, yular, dizgin”, ķor 

 genelde Özbekleri“ (هوَِیؼ) muhafız, korumacı”, ķamız“ (هُْعچِی) bekçilik, koruma”, ķorçı“ (هُْع)

içtiği at sütü”, ķapuķ (هاپُْم) “ok meydanında uzun ağaç başına bakırdan tepsi takılıp atlı okçular 
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tarafından bu nişanın vurulması”, ķazzaķ (هَؼّام) “yolkesen”, ķıcırmaķ (هجِِغهام) “un ekşimek, 

mayalanmak”, ķıcırtmaķ (هجِِغتوام) “ekşitmek, mayalamak; göz dikmek”, ķuruldamaķ (هُْعُّلضاهام) 

“gök gürlemek”, ķantarlamaķ (هاًتاعلاهام) “atı gemlemek”, ķoşalmaķ (هُْكَلوام) “koşulmak, yanına 

katılmak”, ķıya (ََِهی) “feryat, bağırtı, haykırış”, ķıya çekmaķ (هیََِ چَکوام) “feryat koparmak, 

bağırmak, haykırmak”, ķurdeşen (هغُصكََي) “zalim; kaba, terbiyesiz”, ķaçķan (هاچواى) “çok kaçan”, 

ķoluķa (ََهُْلُْه) “kıça çivi çakmak”, ķoşa (ََهُْك) “kötülük, fenalık”, ķulluķçı (هچِی  :sazavul“ (هُْلُّْ

tahsildar, vergici; sefil ve perişan bir ordu”, ķazķanı (هاػهاًی) “serserilerin giydiği bir tür 

ayakkabı”, ķatı (ِهاتی) “yüksek ses”, ķaz begi / ġaz begi ( ؿاػتکَِی-هَؼتکَِی ) “bakır sikke”, kipe / küpe 

( کُپا-کِپا ) “koyunun ince bağırsakları temizlenip içine harç konularak pişirilen bir yemek”, gömeç 

 ayal ve çocuklar, çoluk“ (کُْچ) ağzı kapalı demir kap içinde pişirilen bir tür ekmek”, köç“ (کُْهاچ)

çocuk”, girdebaz (کِغصٍ تاػ) “oğlancı”, gürgavaz (کُغک آّاػ) “gürgebaz / gürgevaz: eğlenmek 

amacıyla meydanda ağzı kapalı olan bir kurdun etrafını çevirip bağırarak şiirler okuyup kurdun 

etrafa saldırmasını sağlama”, günbeź ėyledi (کٌُثَظ ایلضی) “domaldı” körnüş (ُکُغًق) “sultanların 

önünde eğilip selam vermek”, gögeş (کُْکَق) “göz gözlü”, kenef (کٌََق) “çok eskimiş ve yıpranmış 

nesne”, gülüf (ُکُلق) “su gideri”, getirdirmaķ ( غصِعهامکَتِ  ) “getirtmek”, gėdürmaķ (کِضُّعهام) 

“götürmek”, kükrimaķ (کُْکغِیوام) “sıkıntıdan perişan olmak”, gömmaķ (کُْهوام) “sikmek”, kelek 

 savaşta giyilen“ (کِجِن) gece bekçisi”, gėcim“ (کَؼهََ کِلِک) kargaşa, gürültü”, gezme kėşik“ (کَلکَ)

zırh”, gögçe (ََکُْکچ) “bir tür erik”, külüçe (ََُکُلچ) “bir tür ekmek”, ketirge (ََکَتِغک) “zamk, reçine”, 

gözellü (ُْکُْػَل ل) “güzel”, kevli (کَْلِی) “fahişe”, lam elif la (لام الَِق لا) “kemer şalına atılan 

düğüm”, lop (لُْپ) “hile, aldatma”, lekke (َََّلک) “sünger parçası”, lüke (ََُلک) “atılmamış pamuk”, 

leçeke (ََلاچَک) “duvar sobası, duvar dolabı veya kapı kemerinin etrafı, takın etrafı”, moda (هُْصا) 

“Yörüklerin evi”, malaźa (هَلاطا) “sıpa tersi”, mat (هات) “çocukların oyunda atmak için yaptığı 

gürültü”, muĥ ( ْرهُ  ) “şakın, hayran”, miyiz (هِیِؼ) “kuru üzüm”, mamış / mamuş ( هاهُْف-هاهِق ) 

“ferç, am”, mılaķ (هِلام) “üzümlerin takılıp tavandan asıldığı ip”, müşek (هُلَک) “havai fişek; 

fişek”, mövre (ٍَهُْع) “üzüm ağacından kesilmiş kuru ağaç”, möv (ُْه) “üzüm ağacı”, mav (َْه) 

“miyav”, micmici (هِجوِجِی) “kimseye söz geçiremeyen gevşek ağızlı kimsde”, mıncayı (هٌِجائی) 

“manca”, nuĥala (ًُْسالا) “gece el veya ayağa konulup sabah kaldırılan kına”, nıġ nıġ (ًؾِ ًِؾ) 

“gam, keder veya sevdadan kendi kendine veya başkasıyla çok konuşmak”, nasaķ (َـن ًَ) “kısas, 

ceza”, nargil (ًاعکِل) “narcıl, Hindistan cevizi”, nirgil (ًِغکِل) “hokka, hile”, nişin (ًِلِیي) “basur”, 

nevçe (ًَََْچ) “güreş öğrencisi, güreşçi çırağı”, havlamaķ / hovlamaķ ( ُُْلاهام-َُْلاهام ) “hohlamak, 

soluk vererek elleri ısıtmak”, hörle (ُُْعلا ) “yoksulların su ile pişirdiği yiyecek, [hürle]”, höt 

ُُت) ) “deveyi sürerken kullanılan bir söz”, hort (ُُْعت ) “birden içmek”, högür (ُُکُغ ) “alışma, 

ünsiyet”, högürlenmaķ (ُُکُغلٌَوام ) “alışmak, öğür olmak”, hor (ُُْع ) “bir şeyin birdenbire 

dökülmesi veya yüreğin birdenbire çarpması”, hiz (یؼ ُِ ) “ibne ve namert”, homurmaķ (ُُوُْعهام ) 

“torbanın ağzını çevirerek dikmek”, hök (ُُک ) “devenin kalkması için söylenen bir söz”, 

hennühün (ُُي َُيُّ  ) “bir işi erteleyerek savsaklamak”, hav hav (َُْ  َُْ ) “bir kalabalığın toplanıp 

yersiz bağrışmalar yapması”, hėrri (ی غِّ ُِ ) “birini kovarken söylenen bir söz”, vızvıza (ػا ِّ ػ ِّ ) 

“soğuk havalarda uçamayan mor renkli bir böcek”, verciş (عجِق َّ ) “pehlivanlık sporu”, 

vırıldamaķ (عِلضاهام ِّ ) “taş veya şeşper gibi nesnelerin zorla yere atılıp ses çıkarması”, vėregen 

یغَکَي) ِّ ) “ibne; fahişe”, yovut- / yavutmaķ ( ت ُْ توام-یُ ُّ یا ) “haber sormak, yoklamak, bakıp hizmet 
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etmek, ilgilenmek”, yovumaz (ّهاػ ُْ  sırma dikme, nakış“ (یُْعها) bir araya gelmez”, yorma“ (یُ

işleme”, yallı yalana (یلَِّی یلٌََا) “müzik ahengi, nağme, ezgi”, yortlamaķ (یُْعتلاهام) “at adım atarak 

koşmak”, yortlatmaķ (یُْعتلاتوام) “atı adım attırarak koşturmak”, yortala (یُْعتالا) “atı adım 

attırarak koştur!”, yapalaķ (یاپالام) “yassı, yayvan, yalpık”, yuĥulanmaķ (یُْسُْلاًوام) “uykuya 

yenilmek, uyku bastırmak”, yorķun almaķ (یُْعهُْى آلوام) “dinlenmek”, yorķalanmaķ (یُْعهالاًوام) 

“hızlı yürümek”, yal baġlamaķ (یال تاؿلاهام) “kibirlenmek”, yėlken (یلِکَي) “güzel ve rengârenk bir 

kuş”, yėrri ha yėrri (ی ی ُا یِغِّ  .”korku salmak için söylenen bir söz“ (یِغِّ

● Azerbaycan maddesinde bu adın aslının Azerbaygan olup eski zamanlarda sakinlerinin 

ateşe tapar olduğu ve İran‟ın bir bölgesi olan bu ülkenin sakinlerinin Türkler olup başkentinin 

Tebriz olduğu, Oġuz maddesinde bu eski boyun Azerbaycan‟da yaşamış olduğu, Aras 

maddesinde Azerbaycan sınırlarında akan bir ırmak olduğu, Savalan maddesinde 

Azerbaycan‟da ünlü bir dağ olduğu, Ķızılbaş maddesinde İran‟ın ordusu olduğu dile 

getirilmiştir. 

● Tat maddesinde Türklerin Fars dilli toplumlara Tat dedikleri, Talış Türklerin bir boyu 

olduğu, Tacik maddesinde Taciklerin Fars olduğu, Türk maddesinde Türklerin mensubu olduğu 

Nuh‟un oğlanlarından biri olduğu, Çerkes maddesinde Gürcüler gibi kâfir topluluklardan olup 

onlardan köle ve cariye satıldığı kaydedilmiştir.  

● Toĥat maddesinde Rum şehirlerinden biri olduğu, Van maddesinde Erzenerum ve 

Azerbaycan arasında bulunan bir Rum şehri olduğu anlatılmıştır. 

● Bazı maddelere Türkçe şiir örneği de verilmiştir: üzre (Mirza Abdurrezzak Nişa‟-ı 

Cihanşahî), maç (Mirza Vâfî), Heri.  

● Bazı maddelere Farsça şiir örneği de verilmiştir: şehre (Mevlevî), kelle (Sadî), lėve, 

huma (Sadî).  

● Bazı maddelere muamma örneği de verilmiştir: düdük. 

● Eserin sözlük kısmında Moğolca ya da Moğolca ile ortak sözcükler bulunmaktadır: 

itelgü (ُْایِتالک) “bir tür avcı kuş. Çarĥ da denir”, tüşmel (تُْكوال) “bekevül, çeşnici”, tabun (تاتُْى) 

“başkumandanın emrinde olan onbaşı, yüzbaşı ve binbaşı vs.; başkumandanın emrinde olanlar”, 

tebene (ٌََََتث) “çuvaldız, büyük iğne”, dabulġa (ََصتَلُـ) “tolga, miğfer”, tegeltü / tekeltü (ُْتکََلت) 

“teğelti”, cıda (جِضا) “mızrak”, çandavul (ل ُّ  geceler ordunun etrafını kollayan”, ceyran“ (چٌَضا

 yeşillik alan”, cebbe“ (جُلکََ) sıra, dizi; bölük”, cülge“ (جَغکََ) ahu, ceren, ceylan”, cerge“ (جَیغاى)

 ,”armağan, hediye“ (ؿَْؿات) atın dizgini, at yuları, çılbır”, savġat“ (جِلَْ) cebe, silah”, cılav“ (جَثاّ)

şügün (كُکُي) “uğur”, dalda (صالضا) “dayanak”, sibe (ََؿِیث) “orduyu korumak amacıyla hareket 

ettirilebilen duvar kalkan”, şonķar (كًُْواع) “bir avcı kuş, sungur”, şıltaķ (كِلتام) “bahane bulma, 

bahane etme”, şilan (كِلاى) “yemek şöleni, bayramlarda verilen ziyafet”, ķancuķa (هاًجُْها) “terki 

kayışı, terki bağı, eyerin ardındaki tasma”, ķamurġa (ََهوَُغؿ) “av kuşatılarak yapılan avlama, 

sürek avı, sürgün avı”, ķarçıġay (هاعچـای) “doğan denen avcı ve yırtıcı bir kuş”, ķurultay (هُْعُلتای) 

“padişahın konuşma yaptığı devlet kurultayı; büyük şölen”, kötel (َکُتل) “yedek at”, kekül (کاکُل) 

“kâkül, perçem, tepede bırakılan saç tutamı”, küreken (کُغٍَ کَي) “damat, güveyi”, köke (ََکُْک) “süt 
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kardeşi”, maral (هاعال) “maral, geyik”, mandav (َّهٌَض) “omuzu yaralı at”, nöker (ًکَُغ) “uşak, 

hizmetçi”. 

● Eserin sözlük kısmında Arapça ya da Arapça ile ortak sözcükler bulunmaktadır: eda (اصا) 

“tavır”, almas (الَواؽ) “elmas”, aĥmaķ ( ناسَوَ   ,laubali :تضُلَا >“ (تُْصلَا) ahmak”, budala :ادَون >“ (

deli”, paĥla (پاسلا) “< تاهلا: bakla”, bab (تاب) “uygun; denk”, belut (تلَُْت) “< تلَْط: kömürü yapılan 

bir ağacın meyvesi”, barat (تاعات) “< تَغات: çek, poliçe; Berat gecesi”, burc (تغُج) “burç”, pilte 

) fitil”, tendür / tendir :كتیلَ >“ (پلتَ) تٌَضِع-تٌَضعُ  >“ (جِي) cep”, cin :جیة >“ (جِة) tandır”, cib :تٌَْع >“ (

) cadde”, ĥınna“ (جَؼضٍَ) kutu; ok kuburu, sadak, okluk”, ca„de“ (جَؼثََ) cin”, ce„be :جِيّ   ,”kına“ (سٌََِّ

dabbaġ (صتَاّؽ) “debbağ, tabak, sepici”, dėm (صِین) “rutubetten ekin yapılan susuz yer”, dere (ٍََصع) 

“vadi, dere”, ruģ-ı tutya (عُّح تْتیا) “çinko; sürme, tutya”, ref (عَف) “raf”, ruķaķ (عُهام) “yufka 

ekmeği”, rėyhan (عیذاى) “reyhan”, refide (ٍَِعَكض) “< ٍعَكیض: üzerine hamur açıp tandır duvarına 

yapıştırılan [yastığa benzer] nesne”, reze (ٍَعَػ) “kapıya vurulan zincir, reze”, ray (عای) “biat ve 

tebaiyet”, zad (ػاص) “< طات: şey”, zevad (ػَّاص) “< طَّات: şeyler”, zanbaķ (ػًَثَن) “zambak”, zenbül 

 koyunları kesen, kesici”, sašıl“ (ؿَلّار) alış veriş”, sallaĥ“ (ؿَْصا) zembil”, sevda :ػًَثیل >“ (ػًَثلُ)

 >“ (كَواها) ata su vermek için kullanılan üstünden kulplu kap, kova”, şamama :ؿَطل >“ (ؿَطِل)

 :كَل >“ (كِل) kurutmak için çamaşırların asıldığı ip”, şil“ :كَغیظ >“ (كَغِت) şamama”, şerit :كَواهَ

çolak; topal”, şekil (كَکِل) “< كَکل: şekil”, şum (كُْم) “şom, uğursuz, menhus”, şebeke (َََكَثک) 

“[şebeke]”, şehre (ٍَكَِغ) “< َكَغد: et ve yağ dilimi, şerha”, şemle (ََكَول) “sarık”, ķada (هضَا) “< هَضا: 

afet, bela, kaza”, ķalbur (هالثُْع) “<  َغتالؿ : kalbur”, ķovum (م ُْ  :هائن >“ (هاینِ) kavim”, ķayım :هَْم >“ (هُ

muhkem, sağlam, katı, sıkı, sert”, ķehķehe (َ َِ  ,”kâse, kadeh :کاؿَ >“ (کاؿا) kahkaha”, kasa“ (هَِوَ

kebada (کَثاصا) “< ٍکَثاص: sporcuların kullandığı talim yayı”, kilbit (کِلثِت) “< کِثغیت: kibrit”, kėf (کِق) 

َـَ) kere, kez”, kise“ (کَغٍَ) neşe”, kere :کَیق >“  ,”aba, hırka :لثَاصٍ >“ (لاتاصا) kese, torba”, labada“ (کِی

lec (َلج) “inatçılık”, lövüz (ػ ُْ  kinayeli söz”, lif :لـُؼُ >“ (لـُاػ) meşhur bir helva”, loġaz :لَْػ >“ (لُ

یقل >“ (لِق) : hamam lifi, içine sabun konan hamam kesesi”, muşaša (هُْكاطا) “< َهَلاط: gelini 

süsleyen, bezekçi”, malla ( هالّا) “<  هُلّا: molla, hoca”, muşamma (هُْكاهّا) “< غ  ,”muşamba :هُلَوَّ

meçid (هَچِض) “< هـجض: mescit”, manķal (هٌَوَل) “mangal”, mendil (هٌَضِل) “< هٌضیل: mendil; sarık”, 

maymun (هَیوُْى) “[maymun]”, meģfeze (ٍَهَذلَؼ) “< َهذلظ: gönden yapılmış kutu, mahfaza”, 

naķara (ًاهاعا) “< ًٍوَاّع: nakkare”, nasnas (ًاؿٌاؽ) “< ًَـٌاؽ: dev; insana benzeyen maymun”, növüs 

ؽ) ُْ یََ) nal”, nisiye :ًؼل >“ (ًال) nakil”, nal :ًَول >“ (ًوَِل) nefis”, naķıl :ًلؾ >“ (ًُ ِـ  :ًِـیََ >“ (ًِ

veresiye”, naşı (ًاكِی) “acemi, toy, çaylak”, hava (ُاّا) “< َُْا : hava”, heves (ؽ َْ َُ ) “[heves]”, hevl 

َُْل) ) “korku; telaş, heyecan”, hele (َََُل ؿْاؽ >“ (ّاؿْاؽ) hâlâ, daha, henüz”, vasvas :دالا >“ ( َّ : 

titizlik, şüphe”, varaķ (عَم َّ ) “varak”, verem (عَم َّ ) “şiş, şişme”, yėssir (غ ّـِ  ,”esir, tutsak :اؿَیغ >“ (یِ

yahu (ُُْ  .”yani :یؼٌَی >“ (یاًِی) ev güvercini”, yanı“ (یا

● Eserin sözlük kısmında Farsça ya da Farsça ile ortak sözcükler bulunmaktadır: oruc 

 bir“ (اعَصٍَ) maşa, kıskaç”, erde“ (اًَثغُ) ejder, ejderha”, enbür“ (اژَصُا) oruç”, ejdeha :عّػٍ >“ (اعُُّج)

çeşit helva”, baha (تَِا) “paha”, baha (تاُا) “< تَِا: pahalı”, puç (پُْچ) “içi boş”, puk (پُْک) “içi 

çürük”, bes (تَؾ) “yeter, kâfi”, paçal (پاچال) “çulha çukuru”, pėhin (ي ِِ  (تاصِیََ) at tersi”, badıya“ (پِ

“büyük tas”, büdev / bidev ( تضَِّ-تضَُّ ) “hızlı at”, telid (تلَِیض) “< تغَیض: tirit, et suyuna ekmek 

doğranarak yapılan yemek”, tunban (تٌُثاى) “tuman”, teverzin (عػِیي َْ  eyere asılan :تثََغػیي >“ (تَ

savaş baltası”, tarĥun (تغَسُْى) “tarhun”, taza (ٍتاػ) “taze”, teberze (ٍَتثََغػ) “< تثغػص: bir tür tatlı 
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üzüm”, tarazu (ُّتغَاػ) “terazi”, cında (جٌِضا) “< ٍجٌِض: paçavra; eski; yırtık”, cüt (جُت) “< جلت: çift”, 

çemuş (چَوُْف) “hareketli ve kıvrak katır”, çerek (چاعَک) “< چِاعیک: bir ağırlık ölçüsü, Tebriz 

batmanının çeyreği”, çin (چِیي) “defa, kez”, ĥamyaza (سَویاػا) “< ٍسَویاػ: esneme”, ĥara (ساعا) “bir 

kumaş çeşidi, hara, hare”, ĥama (ساها) “< َساه: çiğ sütün üzerindeki kaymak”, dad (صاص) “feryat, 

figan, nale, inilti”, duvar (صُّاع) “< صیْاع: duvar”, dėhliz (صُِلِیؼ) “dehliz, evin eşiği”, desmal (صؿَوال) 

 sepet”, dėmi :صّگْكی >“ (صُّکُْكِی) deste”, dügüşi“ (صؿَتََ) mendil, peçete, yağlık”, deste :صؿَتوال >“

 >“ (ػُّػا) rende”, zuza“ (عًَضٍَ) tellal, çağırtmaç”, rende“ (عِیکا) çubuk; nargile”, rika :صهی >“ (صِیوِی)

 zaç”, zumuķ / zumuĥ“ (ػام) kötü, fena”, zaķ :ػَتْى >“ (ػاتُْى) ağlama, inleme”, zabun :ػّػٍ

( ػُهُْر-ػُّهُْم  ,deve sırtında taşınabilen küçük top“ (ػًَثُْعک) kaba, çalımsız”, zenbürek :ػُهُشت >“ (

zemberek”, siriş (ؿِغِیق) “çiriş”, suvhan (ؿُْاى) “törpü”, sindan (ؿٌِضاى) “[örs]”, sevzi (ؿَْػِی) “< 

 >“ (كِغِیي) gevşek”, şirin :كُل >“ (كُْل) şakirt, öğrenci”, şol :كاگِغص >“ (كاکِغص) pırasa”, şagird :ؿَثؼی

ٍ) şirin, tatlı”, şeve :كیغیي َْ  (كُکْكََ) nazarlık için kullanılan siyah ve şeffaf bir taş”, şükufe“ (كَ

“[tomurcuk, gonca; meyveli ağacın çiçeği]”, kovĥa (کُْسا) “< کَضسضا: köy muhtarı”, kedĥuda 

 aspur, yalancı :کاؿالَ >“ (کاؿالا) harabe”, kaġala :کَلاكَ >“ (کَلاّا) mahalle muhtarı”, kalava“ (کَضسضا)

safran”, kecava (کَجاّا) “< ٍّکَجا: mahfe”, gat (کات) “< کات: tembul ağacının yaprağı ile birlikte 

yenilir”, gec (کَج) “< گَچ: alçı”, künd (کٌُض) “küt, kör, keskin olmayan”, gügürd (کُکُغص) “< گْگغص: 

kükürt”, kemend (کَوٌَض) “[kement]”, kar (کاع) “< کَغ: sağır”, kor (کُْع) “kör”, gürgavaz (کُغک آّاػ) 

 eğlenmek amacıyla meydanda ağzı kapalı olan bir kurdun etrafını çevirip bağırarak :گُغگ آّاػ >“

şiirler okuyup kurdun etrafa saldırmasını sağlama”, günbeź (کٌُثَظ) “< گٌُثض: kümbet”, kös (کُْؽ) 

“kös”, gamuş / gamış ( کاهِق-کاهُْف  ,”iplik yumağı, kelep :کَلاف >“ (کَلقَ) camız”, kelef :گاّهیق >“ (

germek (کَغهَک) “turfanda kavunu, topatan”, gevahen (َُي  saban demiri”, keşkeşan :گاّآُي >“ (کَْا

 ,”kuyu kazan, kuyucu :کاى کَي >“ (کَي کَي) Kehkeşan, Samanyolu”, kenken :کَِکلاى >“ (کلکلاى)

kelle (ََّکَل) “kelle, kafa, baş”, küze (ٍَکُؼ) “< ٍکْػ: testi”, girde (ٍَکِغص) “< گِغص: müdevver, yuvarlak”, 

levend (ًض َْ ٍ) ibne; ayak takımı, serseriler, külhanbeyleri”, lėve“ (لَ َْ  herze yiyen, saçma :لیٍْ >“ (لِ

konuşan, boş konuşan; yersiz gülen, beyhude yere gülen”, murdar (هُْعصاع) “< هُغصاع: murdar”, 

mėşin (هِلِیي) “< هیلیي: meşin, telatin”, maya (ََهای) “dişi deve; sermaye”, nėşder (ًَِلضع) “< ًِلتغ: 

neşter”, naz (ًاػ) “naz”, namaz (ًاهاػ) “< ًوَاػ: namaz”, nişin (ًِلِیي) “basur”, nişan (ًِلاى) “alamet, 

nişan”, hüngüft (ٌُُکُلت ) “beklenmeyecek kadar çok, aşırı”, hėç (ُِیچ ) “hiç”, hiş (ُِق  :سیق >“ (

saban”, huş (ُُْف ) “[akıl, fikir, düşünce; zekâ; şuur, bilinç]”, hemeşe (َََُوَل َُویلَ >“ ( : her zaman, 

daima”, velenge vaz (لٌَکََ ّاػ َّ لٌگ ّ ّاػ >“ ( ِّ : çok geniş ve ferah”, verciş (عجِق َّ عػِف >“ ( َّ : 

pehlivanlık sporu”, yad (یاص) “hafıza”, yar (یاع) “yâr, sevgili; dost, arkadaş, yoldaş, musahip”. 

● Eserin sözlük kısmında birçok eskicil öge bulunmaktadır: ėv barĥ (ایِْ تَغر) “ev barak, ev 

ve onun eşyası”, aġruķ (آؿغُم) “yük”, işke sal (ایِلکا ؿال) “işlet!”, tamġa (توَـا) “dağ, hayvana 

vurulan damga”, tüzük (تؼُُّک) “düzen, nizam”, toĳuz yıl ( ئیل تٌُکُْػ ) “domuz yılı”, toşķan yıl 

( ئیل تُْكواى ) “tavşan yılı”, tün / dün ( صُّى-تُْى ) “tün, gece”, dışķarı (صِیلواعِی) “dışarı”, saġınmaķ 

 sevgilinin eğri ve gözün ucuyla yandan bakması”, ķaranķuluķ“ (هیِا) düşünmek”, ķıya“ (ؿاؿٌِوام)

 (کُْیوام) kez, kere”, göymaķ“ (هاتلَ) karanlık”, ķatla“ (هَغًَوُْ) karanlık”, ķaranķu“ (هاعاى هُْلُْم)

“yanmak”, göydürmaķ (کْیضّعهام) “yandırmak, yakmak”, geleci (کَلَجِی) “sohbet, karşılıklı 

konuşma”, neste (ًَََـت) “nesne, şey”, yayaĥ / yayaġ / yayaķ ( ییَام-ییَاؽ-ییَار ) “yaya, piyade”, 

yıķlamaķ (یوِلاهام) “ağlamak”, yüzlenmaķ (یْػلاًوام) “bir şeye doğru yüz dönmek, bir şeye doğru 
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yüz çevirmek, yüz tutmak, yönelmek”, yorultmaķ (یُْعُّلتوام) “yormak”, yasal (یَـال) “sıra hâlinde 

dizilmiş ordu”. 

● Eserin sözlük kısmında yalnız sözlü dildeki sözcüklere değil yazılı kaynaklarda bulunan 

sözcüklere de yer verildiği anlaşılmaktadır. 

● Eserin sözlük kısmında birçok ağza özellikle Tebriz ağzına ait sözcüklere yer 

verilmiştir: al-a (آل آ) “al!. A pekiştirme için kullanılır”, iyer (ایَِغ) “eyer”, elünz ( ؼالٌَُْ  ) “eliniz”, 

atunz ( ؼآتٌُْ  ) “atınız”, ısbanaķ (اِؿثٌََن) “ıspanak”, ülkmaķ (اُّلکوام) “ürkmek”, örgetmaķ (اّعکتوام) 

“öğretmek”, örgenmaķ (اُّعکٌوام) “öğrenmek”, eleg (َالَک) “elek”, ög (اُّک) “ön”, ann ( ّآى) “alın”, 

arsalan (اعَؿَلاى) “aslan, arslan”, oturginen (َاُّتُْعکٌِي) “oturgilen: otur!”, öpke (َاپُک) “akciğer”, eye 

) iye, sahip, malik”, ititmaķ / itidmaķ“ (ایَََ) ایِتضِهام-ایِتتِوام ) “itilemek: keskinletmek, 

keskinleştirmek”, inçe / işke ( اِكکََ-اًِچََ ) “ince”, alcı ( جِیآلْ  ) “alıcı”, eylemenem (َایَلَوٌَن) “eylemem, 

etmem”, eyran (ایَغاى) “ayran”, baĥ-a (تار آ) “bak!. A pekiştirme için kullanılır”, bülüp (تُْلُْپ) 

“bilip”, almas (آلواؽ) “almaz”, pıçaķ (پیِچام) “bıçak”, baķarsuķ (تاهاعؿُْم) “bağırsak”, baydaķ 

 (تلَُْلََ هام) büyük”, bülevlemaķ“ (تؤُُک) büyütmek”, böük“ (تؤُُتوام) bayrak”, böütmaķ“ (تایضام)

“bileylemek”, pitmaķ (پیِتوام) “bitmek, çıkıp yetişmek”, bürçek (تغُچَک) “zülüf, saç”, biz inen ( تِؼ

ٍ) biçin!”, böve“ (پیِچُْى) biz ilen: bizimle”, piçün“ (ایٌَِي َْ  buraya”, bilev“ (تُْعیََ) böğ”, burya“ (تُ

) bileği”, pıspıslu / pıspıslı“ (تیِلَْ) پِؾ پِؾ لِی-پِؾ پِؾ لُْ ) “bok böceği”, busķu (ُْتُْؿو) “pusu”, pipi ( ِپی

ٌِک) betsi: testi”, tenig“ (تَـضِی) bibi, hala”, besdi“ (پیِ  (تثَََّ) testi”, tebbe“ (تٌُک) dar”, tüng“ (تَ

“teppe: tepe”, terpenmaķ (تغَپٌَوام) “teprenmaķ: deprenmek”, tünbek (تٌُثَک) “dünbek: dümbelek”, 

çöb (چُْب) “ince tahta, çöp”, çaĥardup (چَشاعصُّپ) “çıkartıp”, çomur (چُوُْع) “çamur”, çındır (چٌِضِع) 

“damarlı ve sinirli et parçası”, çarçı (چاعچی) “carçı: tellal, çağırtmaç, çığırtkan”, çarĥalar 

 ,”çulġalamaķ: sarmak, bürümek“ (چُْعؿالاهام) çalĥalar: çalkalar”, çurġalamaķ“ (چاعسالاع)

çurġaşmaķ (چُْعؿاكوام) “sarınmak, bürünmek”, çapalamaķ (چاپالاهام) “çırpınmak”, çiyrimaķ 

 ,”çömlek“ (چُلوَک) çırmamaķ: çemremek”, çölmek“ (چِوغٍَ هام) bıkmak”, çımramaķ“ (چِیغِهام)

çallam (چالَّن) “çalaram: çalarım”, ĥırtlaķ (سِغتلام) “gırtlak”, ĥırĥıra (ٍَسِغسِغ) “hançere, gırtlak”, 

dırna (صِعًا) “durna: turna”, diş (صِف) “düş, rüya”, donķuz (صًُّوُْػ) “domuz”, dėş (صِیق) “dėk: dek, 

değin”, dėk (صِیک) “tek: gibi”, damu (ُْصاه) “tamu, cehennem”, dalbunmaķ (صالثًُْوام) “çırpınmak, 

çabalamak”, sal-a (ؿال آ) “sal!. A pekiştirme için kullanılır”, sovsar (ؿُْؿاع) “sansar”, sunur 

) sınır”, sėvler / sövler“ (ؿٌُُْع) ؿُْلغَ-ؿِیْلغَ ) “söyler”, salmaş (ؿالواف) “sarmaş!”, savuġ / sovuġ 

( ؽ ُّ ؽ-ؿا ُْ ؿُ ) “soğuk”, sıķnaķ (ؿِوٌام) “sığınak, istihkâm”, sövünmaķ (ؿًُْوام) “sevinmek”, sövmaķ 

 (كْعا) sıġallamaķ: sıvazlamak, sıvamak”, şovra“ (ؿِـاعلاهام) sevmek”, sıġarlamaķ“ (ؿُْهام)

“şorba: çorba”, şevit (ِْت  ķayın ata: kaynata”, ķėyin ana“ (هیِيِ آتا) şibid: dereotu”, ķėyin ata“ (كَ

 kork!. A pekiştirme için“ (هُْعر آ) kayın”, ķorĥ-a“ (هیِيِ) ķayın ana: kaynana”, ķėyin“ (هیِيِ آًا)

kullanılır”, ķırp (هغِپ) “kulp”, ķėynet (هیٌَِت) “kaynat!”, ķarlanķuc (هاعلاًوُْج) “kırlangıç”, ķayķaç 

 ķıyķaç: üç köşeli“ (هیَواچ) ķıyķaç: at koşarken üzerinden nişana doğru dönme”, ķayķaç“ (هیَواچ)

kadın başörtüsü”, ķanşar (هاًلاع) “karşı”, ķışlar (هِللاع) “kıçlar, bacaklar”, ķėyiş (ِهیِق) “kayış”, 

ķėyriş (هیِغِف) “ķayırış: yapıl!”, ķėymaķ (هیِوام) “kaymak”, ķolçaķ (هُْلچام) “ķorçaķ: oyuncak 

bebek”, ķarannuķ (هاعاًُّْم) “karanlık”, ķėyitmaķ (هیِتِوام) “kayıtmak, dönmek”, ķėyirmaķ (هیِِغهام) 

“ķayırmaķ: yapmak”, ķėyçi (هیِچِی) “ķayçı: makas”, ķėyçilemaķ (هیِچِیلوَام) “ķayçılamaķ: 

makaslamak”, ķurķuşum (ُهُْعهُْكن) “ķurķuşun: kurşun”, ķovum (م ُْ  (کِلثِت) ķovm: kavim”, kilbit“ (هُ
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“kibrit”, gügürd (کُکُغص) “kükürt”, kelecoş (کالاجُْف) “doğranmış ekmek üzerine yağda kavrulmuş 

soğan ve ceviz döküldükten sonra üzerine yoğurt veya kurut ilave edilen bir çeşit yemek”, kuf 

 lov: afet, bela”, malla“ (لَْ) leylek”, lav“ (لکَلَک) kirpik”, legleg“ (کِپغِک) salıncak”, kiprik“ (کُق)

) mescit”, mölçek / mülçek / möçek“ (هَچِض) molla, hoca”, meçid“ (هالّا ) هُچَک-هُلچَک ) “milçek / 

böcek: sivrisinek”, mekke (ََّهَک) “meke: mısır”, meryemlü (ُْهَغینَ ل) “bir tür yer kurdu”, novala 

ؽ) ne kadar”, növüs“ (ًاهاصا) nevale: deveye yedirilen hamur topağı; lokma”, na ķada“ (ًُْالا) ُْ ًُ) 

“nefis; erkeklik organı”, nemne ( ًوٌََََ-ًَوٌََ ) “nemene: ne”, vur-a (عا ُّ ) “vur!. A pekiştirme için 

kullanılır”, varıdur (ُّاعِیضع) “onda var”, varundur (ُّاعُى صع) “sende var”, varunzdur ( ؼصعُّاعًُْ  ) 

“sizde var”, varlarıdur (ُّاعلاعِیضع) “onlarda var”, varumdur (ُّاعُم صع) “bende var”, varumızdur 

) bizde var”, vurmunz“ (ّاعُّهِؼصعُ) ّعهًُْْ  ؼُّ ) “vurmayınız”, vurram (ّعّام ُّ ) “vuraram: vururum”, 

vėrmün (یغهُْى ِّ ) “vermeyin”, yėyĥa / yėyĥala ( ییِشالا-ییِشا ) “yayĥa / yayĥala: yıka!”, yan-a (یاى آ) 

“yan!. A pekiştirme için kullanılır”, yon-a (یُْى آ) “yon!, yont!. A pekiştirme için kullanılır”, yırt-

a (یِغت آ) “yırt!. A pekiştirme için kullanılır”, yatırıt (یاتِغِت) “yatırt: yatır!”, yalavanc (یالاّاًج) 

“yalavac: çıplak, yoksul”, yaĳalmaķ (یاًکالوام) “yaĳılmaķ: yanılmak”, yaĳaltmac (یاًکالتواج) 

“yaĳıltmac: yanıltmaç”, yėssir (غ ّـِ  yuyar: yıkar”, yuvunmaķ“ (یُْاع) yesir: esir, tutsak”, yuvar“ (یِ

(  ُّ ًوامیُْ ) “yuyunmaķ: yıkanmak”, yovuz (ػ ُْ  ,”yaylaķ: yayla“ (ییِلام) yavuz: acayip”, yėylaķ“ (یُ

yėrpik (یِغپِک) “yėlpik: yelpaze”, yėrpiklemaķ (یِغپکِلوَام) “yėlpiklemaķ: yelpazelemek”, yayıltmaķ 

 (یًُْثالاًوام) yumdurmak”, yunbalanmaķ“ (یُْهُْلتوام) yaydırmak”, yumultmaķ“ (یایلِتوام)

“yumbalanmaķ: yuvarlanmak”, yurķun (یُْعهُْى) “yulķun: ılgın ağacı”, yanı (یاًِی) “yani”. 

● Eserin birçok yerinde /y/ sesinin yanındaki ünlü değişime uğrayıp daralmıştır (ıy / iy < 

ay / ey): gelmiyüp (کلوِیْپ) < gelmeyüp “gelmeyip”, gelmiyecaķdur (کلوِیَجاهضّع) < gelmeyecaķdur 

“gelmeyecektir”, gelmiyünz ( ؼکلوِیًْْ  ) fakat gelmeyünz ( ؼکلوَیًْْ  ) “gelmeyiniz” de var, gelmiyün 

 ”niye“ (ًیَََ) fakat neye (ًیََِ) gelmeyen, niye > (کلوِیَي) gelmeyün “gelmeyin”, gelmiyen > (کلوِیْى)

de var, eyliyünz ( ؼایَلِیًْْ  ) < eyleyünz “eyleyiniz, ediniz”, istiyek (ایِـتیَِک) < isteyek “isteyelim”, 

ucıya (ََاُّجِی) < ucaya, orıya (ََاُّعِی) < oraya, boşıyup (ُتُْكِیپ) < boşayup “boşayıp”, boşıyun 

 > (چاتلِیِپ) tovlayup “tavlayıp; dolayıp”, çatlıyıp > (تُْلِیپُ) boşayun “boşayın”, tovlıyup > (تُْكِیُْى)

çatlayıp, saĥlıyunz ( ؼؿاسلِیًُْْ  ) fakat saĥlayunz ( ؼؿاسلایًُْْ  ) “saklayınız” da var, saĥlıyun (ُؿاسلِیي) < 

saĥlayun “saklayın”, ķayırmıyunz ( ؼهایِغهِیًُْْ  ) < ķayırmayunz “yapmayınız”, modıya (ََهُْصِی) < 

modaya “Yörük evine”, yükliyün (یُْکلِیُْى) < yükleyün “yükleyin”, yollıyun (یُْلِّیُْى) < yollayun 

“yollayın” gibi. 

● Eserde öğrenilen geçmiş zaman ve fiil zarfı için -ıp / -ip / -up / -üp eki kullanılır: 

çekilüp (چَکِیلُْپ) “çekilip”, çekilip (چَکِیلِپ), çimip (چِوِپ) gibi. Fiilin son sesi ünlü ise bu eklerden 

önce /y/ sesi getirilir, fiilin son sesi açıksa daralır: tanıyup (ًِیُْپ  dėyip > (صِیِپ) tanıyıp”, diyip“ (تا

“deyip”, çatlıyıp (چاتلِیِپ) < çatlayıp, ķarıyıp (ِهاعِیپ) “karıyıp, kocayıp” gibi. Ünlülerden sonra 

bazen direkt -p eki getirilir: eprip (اپَغِیپ) < epriyip, çiyrip (چِیغِپ) < çiyriyip “bıkıp”, ķurıp 

 > (تاكلِیپ) ķurıyıp “kuruyup” gibi. Ancak bazen fiilin son sesi değişime uğrar: başlıp > (هُْعِیپ)

başlayıp, tanup (تاًُپ) < tanıyup “tanıyıp”, titrüp (تیِتغُّپ) < titreyüp “titreyip”, titrip (تیِتغِیپ) < 

titreyip, çeynip (چَیٌِپ) < çeyneyip “çiğneyip”, ėylip (ایِلِپ) < ėyleyip “eyleyip, edip” gibi. 
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● Eserde zaman çekimlerinde fiilin son sesi ünsüz ise -ır / -ir / -ur / -ür eki kullanılır: alur 

ٌِغ) deprenir”, terpenir“ (تغَپٌَُْع) alır”, terpenür“ (آلُْع)  deprenir” gibi. Fiilin son sesi ünlü ise“ (تغَپَ

direkt -r eki getirilir: eprür (اپَغُع) “eprir, çürür”, tanır (تاًیِغ), toĥur (تُْسُْع) “dokur”, toĥır (تُْسِیغ) 

“dokur”, sular (ؿُْلاع), ķoĥur (هُْسُْع) “kokar”, ķarır (هاعِیغ) “karır, kocar”, yarur (یاعُع) “ışıklanır”, 

yamar (یاهاع), yėrir (یِغِیغ) “yürür” gibi. Ancak bazen fiilin son sesi değişime uğrar: tanur (تاًُْع) < 

tanır, yėrür (یِغُّع) < yėrir “yürür” gibi. 

● Eserde bazen hece düşmesi görülür: aġlır (آؿلِیغ) < ağlayır “ağlıyor”, sulır (ؿُْلِیغ) < 

sulayır “suluyor”, şişlim (كِللِن) < şişleyim “şişleyeyim”, ķuruldır (هُْعُّلضِیغ) < ķuruldayır “gök 

gürlüyor”, mırıldır (هِغِلضِع) < mırıldayır “köpek hırlıyor”, neylirsen (ًیَلِغؿَي) < neyleyirsen “ne 

yapıyorsun”, vurmunz ( ّعهًُْْ  ؼُّ ) < vurmayunz “vurmayınız”, vurram (ّعّام ُّ ) < vuraram 

“vururum”, vėrmün (یغهُْى ِّ ) < vėrmeyün “vermeyin” gibi. 

● Eserin sözlük kısmında ses bilgisi açısından ikili biçimler görülmektedir: arĥa (آعسا) ~ 

arķa (آعها) “arka”, oĳa (اًُّکا) ~ ona (ًَّا) “ona”, uçurd- (اُّچُْعص) ~ uçurt- (اچُُغت) “uçurtmak”, 

endir- (اًَضِع) ~ endür- (اًَضُّع) ~ yėndir- (یٌِضِع) “indirmek”, enmaķ (اًَوام) ~ enmek (اًَوَک) “inmek”, 

üz (ُاػ) ~ yüz ( ْػیُ  ) “yüz, çehre”, açduķ (آچضُّم) ~ açdüg (ُآچضک) “açtık”, acduķ (آجضُّم) ~ acdüg 

) -acıktık”, eprü“ (آجضکُ) ّاپَغُ  ) ~ epri- (اپَغِی) “eprimek”, uluġ (ُالُؾ) ~ ulu (ُُْال) “ulu”, ititmaķ (ایِتتِوام) 

~ itidmaķ (ایِتضِهام) “keskinletmek, keskinleştirmek”, ud- (اُّص) ~ ut- (اُّت) ~ yud- ( ْصیُ  ) “yutmak”, 

oĥu- (ُْاُّس) ~ oĥı- (اُّسِی) “okumak”, oĥutmaķ (اُّسُْتوام) ~ oĥudmaķ (اُّسُْصهام) “okutmak”, ıslad- 

 -aldatmak”, ėvlendür“ (آلضاتوام) aldatmaķ ~ (آلضاصهام) ıslatmak”, aldadmaķ“ (اِؿلات) -ıslat ~ (اِؿلاص)

 ,”utandırmak“ (اُّتاًضِع) -utandır ~ (اُّتاًضعُ) -evlendirmek”, utandur“ (ایِْلٌَضِع) -ėvlendir ~ (ایِْلٌَضعُ)

ayaġ (ایَاؽ) ~ ayaķ (ایَام) “ayak”, uşaġ (اكُاؽ) ~ uşaķ (اُّكام) “çocuk”, ėtmaķ (ایِتوام) ~ ėtmeg (اتِوَک) 

“etmek”, içmaķ (ایِچوام) ~ içmeg (ایِچوَک) “içmek”, incimaķ (اًِجِوام) ~ incimeg (اًِجِیوَک) 

“incinmek”, örtaķ (اُّعتام) ~ örtek (َاُّعتک) “örtelim”, emmaķ (اهَوام) ~ emmek (اهَوَک) “emmek”, 

il (ایِل) ~ yıl (ییل) “yıl”, aşaķa (ََاكَاه) ~ aşaġa (ََاكَاؿ) “aşağı”, aĳla- (اًَکلا) ~ anla- (ََاًَل) “anlamak”, 

aru (َُّاع) ~ arı (آعِی) “böcek olan arı”, üzengü (ُْاُّػًَک) ~ üzengi (اُّػًَکِی) “üzengi”, oy- (اُّی) ~ ay- 

 (اکَلقَ) -egleş ~ (ایَلقَ) -ağır”, eyleş“ (آؿِیغ) aġır ~ (آؿُْع) aymak: ayılmak; anlamak”, aġur“ (ایَ)

“oturmak”, aġuz (آؿُْػ) ~ aġız (آؿِیؼ) “ağız”, acıķ (آجِن) ~ acuķ (آجُْم) “hüzün, keder, acı; öfke, 

hışım, kızgınlık”, ėşidmaķ (اِكِضهام) ~ ėşitmaķ (اِكِتوام) “işitmek”, erük (اعَُّک) ~ erik (اعَِک) 

“zerdali, bir tür kayısı”, eksük (ُـْک ِـک) eksik ~ (اکَ  (اعَکَک) erkek ~ (اِعکَک) eksik”, ėrkek“ (اکَ

“erkek”, ėn (ِاى) ~ en (َاى) “en, genişlik”, iyer (ایَِغ) ~ eyer (ایََغ) “eyer”, ülk- (اُّلک) ~ ürk- (اُّعک) 

“ürkmek”, örgetmaķ (اّعکتوام) ~ ögretmaķ (اکُغَتوام) “öğretmek”, örgenmaķ (اُّعکٌوام) ~ 

ögrenmaķ (اکُغًَوام) “öğrenmek”, eyran (ایَغاى) ~ ayran (آیغاى) “ayran”, arsalan (اعَؿَلاى) ~ aslan 

 ,”iye“ (ایََِ) iye ~ (ایَََ) otur!”, eye“ (اُّتُْعکِليَ) oturgilen ~ (اُّتُْعکٌِيَ) aslan”, oturginen“ (آؿلاى)

ėylemaķ (ایِلوَام) ~ eylemaķ (ایَلوَام) “eylemek, etmek”, işke (ََاِكک) ~ inçe (ََاًِچ) “ince”, almas 

 ~ (تاؿضُّع) -içi boş; içi çürük”, basdur“ (پُْک) puk ~ (پُْچ) almaz”, puç“ (آلواػ) almaz ~ (آلواؽ)

basdır- (تاؿضِع) “bastırmak, zorla itmek; yere düşürüp çiğnetmek veya dövmek; örtmek”, bulaġ 

 ~ (تُْیغَک) budak”, böyrek“ (تُْصام) budaķ ~ (تُْصاؽ) bulak, pınar”, budaġ“ (تُْلام) bulaķ ~ (تُْلاؽ)

bögreg (تکُغَک) “böbrek”, büri- (تغُِی) ~ bürü- ( ّتغُُ  ) “bürümek”, bül- (تُْل) ~ bil- (تیِل) “bilmek”, 

pıçaķ (پیِچام) ~ bıçaķ (تِچام) “bıçak”, baydaķ (تایضام) ~ bayraķ (تیَغَم) “bayrak”, böüt- (تؤُُت) ~ 

böyüt- (ُتُْیت) ~ böyit- (تُْیِت) “büyütmek”, böük (تؤُُک) ~ böyük (تُْیُْک) “büyük”, bülevle- (ََتلَُْل) ~ 
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bilevle- (ََتلَِْل) “bileylemek”, pitmaķ (پیِتوام) ~ bitmaķ (تِیتوام) “bitmek, çıkıp yetişmek”, bilerzük 

 ~ (پیِچ) -bizimle”, piç“ (تِؼ ایِلَي) biz ilen ~ (تِؼ ایٌَِي) bilezik”, biz inen“ (تلَِؼُّک) bilezük ~ (تلَِغػُّک)

biç- (تیِچ) “biçmek”, büdev (َُّتض) ~ bidev (َِّتض) “hızlı at”, burya (ََتُْعی) ~ buraya (ََتُْعای) “buraya”, 

pipi (ِپیِ پی) ~ bibi (تیِ تِی) “bibi, hala”, baluĥ (تالُْر) ~ baluġ (تالُْؽ) ~ balıġ (تالِیؾ) “balık”, poķ (پُْم) 

~ boķ (تُْم) “bok”, batur- (تاتُْع) ~ batır- (تاتِغ) “batırmak”, palçıĥ (پالچِز) ~ palçuķ (پالچُْم) ~ 

balçuķ (تالچُْم) “balçık”, başı baķlu (ُْتاكِی تاهل) ~ başı baġlu (ُْتاكِی تاؿل) “kertenkele”, pıspıslu ( پِؾ

ًِیُْپ) tanıyup ~ (تاًپُ) bok böceği”, tanup“ (پِؾ پِؾ لِی) pıspıslı ~ (پِؾ لُْ  ~ (تاًُْع) tanıyıp”, tanur“ (تا

tanır (تاًیِغ) “tanır”, tanımek (تاًیِوَک) ~ tanımaķ (تاًیِوام) “tanımak”, tanıdum (ًُِیضم  tanıdım ~ (تا

 terpenir ~ (تغَپٌَُْع) dokumak”, terpenür“ (تُْسُْهام) toĥumaķ ~ (تُْسِیوام) tanıdım”, toĥımaķ“ (تاًیِضِم)

 topuķ ~ (تُْپُْؽ) deprenmek”, topuġ“ (تپَغًَوام) teprenmaķ ~ (تغَپٌَوام) deprenir”, terpenmaķ“ (تغَپٌَِغ)

 (تکُوَک) tökmek ~ (تُْکوام) tuluk, tulum”, tökmaķ“ (تُْلُْم) tuluķ ~ (تُْلُْؽ) topuk”, tuluġ“ (تُْپُْم)

“dökmek”, tökülmaķ (تُْکُلوام) ~ tökülmek (تُْکُلوَک) “dökülmek”, tükli (تکُلِی) ~ tüklü (ُْتکُل) “tüylü, 

kıllı”, Tarı (تاعِی) ~ Taĳrı (تٌکغی) “Tanrı”, baķa ( اتاه ) ~ baġa (تاؿا) “bağa”, tovla- (تُْلا) ~ tavla- 

ؽ) tovuġ ~ (تیُُْؽ) tavlamak; dolamak”, toyuġ“ (تَْلا) ُْ ؽ) tavuġ ~ (تُ ُّ  teppe ~ (تثَََّ) tavuk”, tebbe“ (تا

 (صاهـا) damġa ~ (توَـا) dümbelek”, tamġa“ (صًُثَک) dünbek ~ (تٌُثَک) tepe”, tünbek“ (تپَََ) tepe ~ (تپَََّ)

“dağ, hayvana vurulan damga”, dün (صُّى) ~ tün (تُْى) “tün, gece”, tırna (تِغًا) ~ turna (تغًُا) “kemer 

veya halatı örerek yapılan vurma aracı”, titrüp (تیِتغُّپ) ~ titrip (تیِتغِیپ) “titreyip”, tendür (ُتٌَضع) ~ 

tendir (تٌَضِع) “tandır”, torpaķ (تُْعپام) ~ topraķ (تُْپغام) “toprak”, çoĥ (چُْر) ~ çoķ (چُْم) “çok”, 

çolaĥ (چُْلار) ~ çolaķ (چُْلام) “topal, aksak”, çigid (چِکِض) ~ çigit (چِکِت) “olgunlaşmamış karpuz”, 

çėz- (چِؼ) ~ çez- (چَؼ) “osurmak, yellenmek”, çövürmaķ (عهام ُْ  (چَْع) çevirmek” ~ çevr“ (چُ

“çevre”, cıġla (جِـلا) ~ cıķla (جِولا) “dans eden çocuklar, rakkas çocuklar”, çekilüp (چَکِیلُْپ) ~ 

çekilip (چَکِیلِپ) “çekilip”, çekdürmaķ (چَکضُّعهام) ~ çekdirmaķ (چَکضِعهام) “çektirmek”, çeltük 

 ~ (چَشاعص) -çiğnemek”, çaĥard“ (چِیٌََ) -çėyne ~ (چَیٌََ) -çeltik”, çeyne“ (چَلتکِ) çeltik ~ (چَلتکُ)

çıĥard- (چِشاعص) ~ çıĥart- (چِشاعت) “çıkartmak”, cov (ُْج) ~ çov (ُْچ) çav (َْچ) “çav, ün”, çarçı 

 (چالشالا) -çalĥala ~ (چاعسالا) -tellal, çağırtmaç, çığırtkan”, çarĥala“ (جاعچِی) carçı ~ (چاعچی)

“çalkalamak”, çallam (چالَّن) ~ çalaram (چالاعَم) “çalarım”, döşürd- (صُّكُْعص) ~ döşürt- (صُّكُْعت) 

“devşirtmek; yerden tahıl tanelerini toplatmak”, doķķuz (ػ  (تْهْػ) toķuz ~ (توُّْػ) toķķuz ~ (صُّهُّْ

“dokuz”, daya (ََصای) ~ taya (َتای) “taya, dadı, daye”, delü (َُْصل) ~ deli (صلَِی) “deli”, dolı (صُّلِی) ~ dolu 

 turna”, toĳuz“ (صعًُا) durna ~ (صِعًا) doğru”, dırna“ (صُّؿغُّ) doġru ~ (صُّؿغِی) dolu”, doġrı“ (صُّلُْ)

 tavşan”, dėş“ (صُّكاى) dovşan ~ (تُْكواى) domuz”, toşķan“ (صًُّؼُ) donuz ~ (صًُّوُْػ) donķuz ~ (تٌُکُْػ)

 ,”tatlı“ (صاتلُْ) datlu ~ (صاصلُْ) gibi”, dadlu“ (صِیک) dėk ~ (تکَ) dek, değin”, tek“ (صِیک) dėk ~ (صِیق)

dışķarı (صِیلواعِی) ~ dışarı (صِیلاعِی) “dışarı”, zart (ػَعت) ~ zırt (ػِعت) “osuruk”, zumuķ (ػُّهُْم) ~ 

zumuĥ (ػُهُْر) “kaba, çalımsız”, saç (ؿاچ) ~ sac (ؿاج) “sac”, saķ- (ؿام) ~ saġ- (ؿاؽ) “sağmak”, 

suyuĥ (ؿُیُْر) ~ suyuġ (ؿُیُْؽ) “sıvık, sulu”, sıcaĥ (ؿیجار) ~ sıcaķ (ؿیجام) “sıcak”, sataĥ (ؿاتار) ~ 

sataķ (ؿاتام) “satalım”, saruġ (ؿاعُّؽ) ~ saruķ (ؿاعُّم) “sarık”, saruġ (ؿاعُّؽ) ~ saru (ُّؿاع) ~ sarı 

 gelin“ (ؿاچام) saçaķ ~ (ؿاچک) sınık, kırık”, saçek“ (ؿٌِِن) sınıķ ~ (ؿٌِزِ) sarı”, sınıĥ“ (ؿاعِی)

çeyizi”, süri- (ؿُْعِی) ~ sürü- (ُّؿُْع) “sürümek”, soncuĥ (ؿٌُجُْر) ~ soncuķ (ؿًُْجُْم) “çifte, 

tekme”, serimaķ / sarımaķ (ؿَغِیوام) ~ sermaķ / sarmaķ (ؿَغهام) “sarmak”, savut- (ت ُّ  -sovut ~ (ؿا

ت) ُْ ؽ) soğutmak”, savuġ“ (ؿُ ُّ ؽ) sovuġ ~ (ؿا ُْ غ) sıġır ~ (ؿِوِغ) soğuk”, sıķır“ (ؿُ ِـ  yaşlı erkek“ (ؿِ

sığır”, semüz (ؿَوُؼ) ~ semiz (ؿَوِؼ) “semiz”, saĥlıyunz (ًْؼ ًْؼ) saĥlayunz ~ (ؿاسلِیُْ  (ؿاسلایُْ
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“saklayınız”, sana- (ؿاًا) ~ san- (ؿاى) ~ say- (ؿای) “saymak”, sėrçe (ََؿِغچ) ~ serçe (ََؿَغچ) “serçe”, 

sėçme (ََؿِیچو) ~ saçma (ََؿاچو) “saçma, avda kullanılan küçük kurşun tanesi”, sėvle- (ََؿِیْل) ~ 

sövle- (ََؿُْل) “söylemek”, samlaş- (ؿالواف) ~ sarmaş- (ؿاعهاف) “sarmaşmak”, savla- (ؿَْلا) ~ 

sovla- (ؿُْلا) “taşa sürtüp keskinleştirmek, bilemek, zağlamak”, sanc- (ؿاًج) ~ sanç- (ؿاًچ) 

“sançmak, batırmak; ısırmak, sokmak”, sövün- (ؿُْى) ~ sevin- (ؿَْى) “sevinmek”, söv- (ُْؿ) ~ 

sev- (َْؿ) “sevmek”, ķarķa (هاعها) ~ ķarġa (هاعؿا) “karga”, ķılıc (هلِِج) ~ ķılıç (هلِِچ) “kılıç”, ķıraĥ 

 -ķaynat ~ (هیٌَِت) -konuk”, ķėynet“ (هًُْام) ķonaķ ~ (هًُْار) kıralım”, ķonaĥ“ (هِغام) ķıraķ ~ (هِغار)

 ;at koşarken üzerinden nişana doğru dönme“ (هیِواچ) ķıyķaç ~ (هیَواچ) kaynatmak”, ķayķaç“ (هایٌتَ)

üç köşeli kadın başörtüsü”, ķış (ِهق) ~ ķıç (ِهچ) “kıç, bacak; diz”, ķėyriş- (هیِغِف) ~ ķayırış- (هایِغِف) 

“yapılmak”, ķėyitmaķ (هیِتِوام) ~ ķayıtmaķ (هیَتِوام) “kayıtmak, dönmek”, ķėyirmaķ (هیِِغهام) ~ 

ķayırmaķ (هایِغهام) “yapmak”, ķovuş- (ّف ُْ ف) -ķavuş ~ (هُ ُّ  -ķavza ~ (هُْػا) -kavuşmak”, ķovza“ (ها

) -ķov ~ (هَْ) -kaldırmak”, ķav“ (هَْػا) ْهُ  ) “kovmak”, ķantarķa (هاًتاعها) ~ ķantarġa (هاًتغَؿا) “at gemi, 

yular, dizgin”, ķoyıp (ِهُْیپ) ~ ķoyup (هُْیُْپ) “koyup”, ķašur (هاطُْع) ~ ķašır (هاطِغ) “katır”, 

ķarındaş (هاعًِضاف) ~ ķardaş (هاعصاف) “karındaş, kardeş”, ķatuķ (هاتُْم) ~ ķatıķ (ِهاتن) “katık, ekmeğe 

katılan yiyecek; yoğurt”, ķaranķu (ُْهَغًَو) ~ ķaranķuluķ (هاعاى هُْلُْم) ~ ķaranluķ (هاعاًلُْم) ~ 

ķarannuķ (م  ~ (هاؿُن) kızlık, bekâret”, ķasuķ“ (هِؼلِین) ķızlıķ ~ (هِؼلُْم) karanlık”, ķızluķ“ (هاعاًُّْ

ķasıķ (هاؿِن) “kasık”, ķucaĥ (هُْجار) ~ ķucaġ (هُْجاؽ) ~ ķucaķ (هُْجام) “kucak”, ķıdıĥ (هضِِر) ~ ķıdıķ 

 (هیَلاى) ķeylan ~ (هلَیاى) kırılmak”, ķelyan“ (هِغِلوام) ķırılmaķ ~ (هِغُلوام) gıdıklama”, ķırulmaķ“ (هضِِم)

~ ķeylun (هیلْى) “nargile”, ķayšan (هیَطاى) ~ ķayšun (هیطْى) “kaytan”, ķėyin (ِهیِي) ~ ķayın (هایِي) 

“kayın”, ķovun (ى ُّ ى) ķavun ~ (هُْ ُّ ع) -kavun”, ķovur“ (ها ُْ ع) -ķavur ~ (هُ ُّ  kavurmak”, ķarşu“ (ها

 (هُْعُّ) -ķuru ~ (هُْعِی) -kuru”, ķurı“ (هُْعُّ) ķuru ~ (هُْعِی) karşı”, ķurı“ (هاعكِی) ķarşı ~ (هاعكُْ)

“kurumak”, ķapu (ُْهاپ) ~ ķapı (ِهاپی) “kapı”, ķancuķa (ََهاًجُْه) ~ ķancuġa (ََهاًجُْؿ) “terki kayışı, 

terki bağı, eyerin ardındaki tasma”, ķırmız (هِغهِؼ) ~ ķırmızı (هِغهِؼی) “kırmızı”, ķaz begi (هَؼتکَِی) ~ 

ġaz begi (ؿاػتکَِی) “bakır sikke”, ķoĥı (هُْسِی) ~ ķoĥu (ُْهُْس) “koku”, kipe (کِپا) ~ küpe (کُپا) 

“koyunun ince bağırsakları temizlenip içine harç konularak pişirilen bir yemek”, gėdüp (کِیضُّپ) 

~ gėdip (کِیضِپ) “gidip”, görset- (کُْعؿَت) ~ göster- (َکُْؿتغ) “göstermek”, gürgavaz (کُغک آّاػ) ~ 

gürgebaz (کُْعکَ تاػ) ~ gürgevaz (کْعکَ ّاػ) “eğlenmek amacıyla meydanda ağzı kapalı olan bir 

kurdun etrafını çevirip bağırarak şiirler okuyup kurdun etrafa saldırmasını sağlama”, kinis (ِکٌِؾ) 

~ çilis (چِلِؾ) “cimri, hasis”, gamuş (کاهُْف) ~ gamış (کاهِق) “camız”, gilim ~ kilim (کِلِین) “kilim”, 

gücli (کُْجلِی) ~ güclü (ُْکُْجل) “güçlü”, lekke (َََّلک) ~ leke (َََلک) “leke”, mamuş (هاهُْف) ~ mamış 

 (هِیي) min ~ (هِیٌک) sivrisinek”, miĳ“ (هُچَک) möçek ~ (هُلچَک) ferç, am”, mölçek / mülçek“ (هاهِق)

“bin”, naĥur (ًاسُْع) ~ naĥır (ًاسِغ) “nahır”, nenip (ًٌَِپ) ~ ne ėylip (ایِلِپ ًََ) “ne eyleyip, ne yapıp”, 

neyler (ًیَلَغ) ~ ne eyler (ایَلَغ ًََ) “ne eyler, ne yapar”, neyliyaķ (ًیَلِیام) ~ ne ėyliyaķ (ایِلِیام ًََ) ~ 

neyliyek (ًیَلِیَک) “ne eyleyelim, ne edelim”, nėylim (ًیِلِن) ~ ne ėylim ( ایِلِن ًَ ) “ne eyleyeyim, ne 

yapayım”, nolup (ًلُُْپ) ~ ne olup (اُّلُْپ ًََ) “ne olup”, ne içün (ایِچُْى ًََ) ~ neyçün (ًیَچُْى) “niçin”, 

nėtdi (ًتِضِی) ~ ne ėtdi (ایِتضِی ًَ) “ne etti”, havla- (َُْلا ) ~ hovla- (ُُْلا ) “hohlamak, soluk vererek 

elleri ısıtmak”, haçaĥ (ُاچار) ~ haçan (ُاچَي) “ne zaman”, hardan (ُاعصاى) ~ haradan (ُاعاصاى) 

“nereden”, vurmunz ( ّعهًُْْ  ؼُّ ) ~ vurmıyunz ( ّعهِیًُْْ  ؼُّ ) ~ vurmıyun (ّعهِیُْى ُّ ) “vurmayınız, 

vurmayın”, vurunz ( ّعًُّْ  ؼُّ ) ~ vuruĳz ( ّعًُ ؼکْ ُّ ) ~ vurun (ّعُّى ُّ ) “vurunuz, vurun”, varunz 

( ؼّاعًُّْ  ) ~ varuĳz ( ؼّاعًُّکْ  ) “gidiniz”, vurram (ّعّام ُّ ) ~ vuraram (ّعاعام ُّ ) “vururum”, yurd (یُْعص) 
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~ yurt (یُْعت) “yurt”, Yomut (یُْهُْت) ~ Yamut (یوَُْت) “gözleri çekik olan ünlü bir aşiretin adı”, 

yuc (یُْج) ~ uc (اُّج) “uç”, yayaĥ (ییَار) ~ yayaġ (ییَاؽ) ~ yayaķ (ییَام) “yaya, piyade”, yırtıĥ (یِغتِز) ~ 

yırtıķ (یِغتِن) “yırtık”, yovuĥ (ر ُْ م) yovuķ ~ (یُ ُْ ت) -yakın”, yovut“ (یُ ُْ ت) -yavut ~ (یُ ُّ  haber“ (یا

sormak, yoklamak, bakıp hizmet etmek, ilgilenmek”, yėdird- (یضِِعص) ~ yėdirt- (یضِِعت) “yedirtmek”, 

igid (اکِیض) ~ yigid (یکِیض) “yiğit”, yaķ- (یام) ~ yaġ- (یاؽ) “yağmak”, yandur- (یاًضُّع) ~ yandır- (یاًضِع) 

“yandırmak”, yazdur- (یاػصُّع) ~ yazdır- (یاػصِع) “yazdırmak”, yėrür (یِغُّع) ~ yėrir (یِغِیغ) “yürür”, 

ulduz ( ّلضُّػاُ  ) ~ yulduz (یُْلضُّػ) “yıldız”, yėriş (یِغِف) ~ yürüş (یُْعُف) “topluca saldırı, akın”, yıķ- 

 ~ (یاهار) yaprak”, yamaĥ“ (یپَغام) yapraķ ~ (یَغپام) yığmak, toplamak”, yarpaķ“ (یِؾ) -yıġ ~ (ینِ)

yamaķ (یاهام) “yama”, yırıķ (یِغِم) ~ yaruķ (یاعُم) “yarık; yırık”, yaķ (یام) ~ yaġ (یاؽ) “yağ”, 

yėyĥa- (ییِشا) ~ yayĥa- (ییَشا) “yıkamak”, yėyĥala- (ییِشالا) ~ yayĥala- (ییَشالا) “yıkamak”, yatırıt- 

 yanılmak”, yuĳ“ (یاًکِلوام) yaĳılmaķ ~ (یاًکالوام) yatırmak”, yaĳalmaķ“ (یاتِغت) -yatırt ~ (یاتِغِت)

/ yüĳ (یًُْک) ~ yun / yün (ُیي) “yün”, yaşul (یاكُْل) ~ yaşıl (یاكِل) “yeşil”, yasovul (ل ُْ ُـ  yasavul ~ (یَ

ل) ُّ  ,yine, gine“ (کٌََِ) gėne ~ (یٌََِ) yılan”, yėne“ (ییلاى) yılan ~ (ایِلاى) koruyucu, bekçi”, ilan“ (یَـا

gene”, yovrı (یُْعِی) ~ yovru (ُّیُْع) “sevgili; dost”, yėddi (یضِِّی) ~ yeddi (ّیضَی) “yedi”, yuĥla- (یُْسلا) 

~ yuĥula- (یُْسُْلا) “uyumak”. 

● Eserde bazı yanlışlar bulunmaktadır: boya (تُْیا) “boyat!”: doğrusu: “boya!”, saĥıl (ؿَشِل) 

“sıkıl!”: doğrusu: sıĥıl (ؿِشِل), yoĥsunz ( ؼیُْر ؿًُْْ  ) “yoklar”: doğrusu: “yoksunuz”. 

● Eserin sözlük kısmında ikili yazılış biçimleri görülmektedir: çapar ( چَپَغ-چاپاع ) “çabuk 

giden atlı ulak, çapar”, sormaķ / ŝormaķ ( صُْعهام-ؿُْعهام ) “sormak”, Ķacar ( هاجاع-هَجَغ ) “Kaçar”. 

● Eserin sözlük kısmında birçok özel ada yer verilmiştir: Aķbuġa (آهثُْؿا) “Tėmür 

Küreken‟in başkumandanlarından biri”, Oġuz (اُّؿُْػ) “Azerbaycan‟da yaşamış bir boy”, Urus 

 bir“ (اتَکَ) Azerbaycan sınırlarında akan bir ırmak”, Etek“ (اعََؽ) Frenk bir boy”, Aras“ (اعُُّؽ)

ırmağın adı”, Avġan (اَّؿاى) “Afgan topluluğu”, Azerbaycan (آطعتایجاى) “eskiden sakinleri ateşe 

tapar olan bu ülkenin asıl adı Azerbaygan‟dır. İran‟ın bir bölgesi olan bu ülkenin sakinleri 

Türkler ve başkenti Tebriz‟dir”, Aķsu (ُْآهـ) “Rus ülkesinde bir şehir adı”, Bayat (تیَات) “bir boy 

adı; bir nağme adı”, Purus (پغُّؽ) “Frenk bir boy”, Barlas (تَغلاؽ) “Türkistan‟da bir boy”, Tat 

 ,”Rum şehirlerinden biri“ (تُْسات) Türklerin Fars dilli toplumlara verdikleri ad”, Toĥat“ (تات)

Talış (تالِق) “Türklerde bir boy adı”, Toķtamış (توُتوَِق) “bir padişah adı”, Tekeş (تکََق) “bir 

padişah adı”, Türk (تغُک) “Türklerin mensubu olduğu Nuh‟un oğlanlarından biri”, Tacik (تاجِیک) 

“Fars”, Tarĥan (تغَساى) “Tėmür Küreken zamanından kalan bu geleneğe göre kendisi ve 

çocuklarının işlediği suçtan hesap sorulamayan kimsye verilen unvan”, Tükle (ََتکُل) 

“Atabeklerden birinin adı”, Çerkes (چَغکَؾ) “Gürcüler gibi kâfir topluluklardan olup onlardan 

köle ve cariye satılır”, Çıġatay (چِـتَای) “Çıġatayî dilinin mensubu olduğu Çengiz Han‟ın oğlunun 

adı”, Danışķa ( اًِلواص ) “Urus şehirlerinden biri”, Savalan (ؿاّالاى) “Azerbaycan‟da ünlü bir dağ 

adı”, Şahsöven (ى َْ ُـ  Şirvan“ (كَکِی) Erdebil yakınlarında oturan bir kabile”, Şeki“ (كاُ

yakınlarında bir şehir adı”, Şaķaķı (ِكَواهی) “Azerbaycan‟da ünlü bir kabile adı”, Ķacar ( هاجاع-هَجَغ ) 

“ünlü bir topluluk adı”, Ķunduz ( هٌُضػُ-هٌُضُّػ ) “Belh ile Bedahşan arasında bulunan ünlü bir vilayet 

adı”, Ķızılbaş (هِؼِلثاف) “İran‟ın ordusu”, Ķıpçaķ (هپِچام) “Çengiz Han‟ın da doğduğu ünlü 

bozkırın adı”, Ķarmaķ ve Ķumuķ ( مهاعهام ّ هوُُْ ) “iki ünlü boyun adı”, Ķoçan (هُْچاى) “Farsçada 
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Habuşan yazılan ve Horasan‟da yaşayan bir Kürt aşireti”, Ķehķehe (ََِ  Azerbaycan‟da“ (هَِوَ

dayanıklı ve sağlamlığı ile ünlü bir kalenin adı”, Ķırıķlu (ُْهِغِهل) “Nadir şahın mensup olduğu 

obanın adı”, Ķuşçı (هُْكچِی) “Kuşçubaşı görevinde bulunan ve ünlü eserlerin sahibi büyük bilgin 

Molla Ali Kuşçı altmış yaşında öğrenim görmeğe başlamış, gösterdiği büyük çaba sonucunda 

uzmanlık kazanmıştır”, Kelat (کَلات) “Horasan‟da bulunan ünlü ve Allah vergisi müstahkem 

kalenin adı”, Kürd (کُغص) “ünlü bir aşiret”, Gėder-gelmez (کِیضعَکَلوَؼ) “Fars yolunda bulunan, oraya 

gidenlerin sağ dönmediği ve söylentilere göre cinlerin bulunduğu bir dağın adı”, Gence (ََکٌَج) 

“Şirvanat‟ta bulunan, Nizamî‟nin doğduğu ünlü şehrin adı”, Kübçi (کُثچِی) “Şirvan‟da bulunan, 

yün kumaşların dokunduğu şehrin adı”, Leylac (لیَلاج) “bir tür kumar oyununu icat eden şahsın 

adı”, Lor (لُْع) “ahmaklıkla ünlü bir topluluğun adı”, Miyarmiyar (هِیَغهِیَغ) “Tebriz‟de bir mahalle 

adı”, Moġul (هُـُْل) “Çengizî topluluk. Hindistan‟da İranlı ve Turanlılara Moġul denir. İranlıların 

çoğu Çengiz Han ve onun çocuklarının göçürdükleri Türklerdendir”, Maraġa (ََهَغاؿ) “Tebriz‟in 

on sekiz fersahlığında bulunan bir kent adı”, Heri (ُغِی) “Abdurrahman Camî‟nin çağdaşı olan 

Sultan Hüseyin Mirza Baykara‟nın başkenti olan Herat şehrinin adı”, Van (ّاى) “Erzenerum ve 

Azerbaycan arasında bulunan bir Rum şehri”, Yamut / Yomut ( یُْهُْت-یوَُْت ) “gözleri çekik olan 

ünlü bir aşiretin adı”. 

● Eserde Türkçe sözcüklerde (ب) harfi /b/ sesine, (پ) harfi /p/ sesine, (ج) harfi /c/ sesine, 

 / harfi yerine göre /k/ (Kâf-ı Tazî denildiği zaman) veya /g/ (Kâf-ı Farsî (ک) ,harfi /ç/ sesine (چ)

Acemî denildiği zaman) sesine, (ًک) harfi /ĳ/ sesine, (آ) harfi /a/ sesine, ( َا) harfi a / e sesine, ( -اِ 

  .harfi o / ö / u / ü sesine denk gelmektedir (اُ ) ,harfi ė / ı / i sesine (ی

● Eserde Farsça açıklamalarda ez (اػ) “-dan / -den” sözcüğü bazen bâ (تا) “ile” anlamında 

kullanılmıştır. 

Sonuç 

Fevaid-i Ahmedî Farsça ile yazılan Türkçe dil bilgisi ve Türkçe-Farsça sözlük ve Türkçe 

atasözlerinden ibaret bir eserdir. Fevaid-i Ahmedî, Muhammed Mehdi Tebrizî tarafından Seyyid 

Ahmed Ali Han Bahadırlı Bahadır adına 1784 yılında yazılmıştır. Bu eser kısa bir giriş, 

mukaddime, fasıllar, baplar ve hatimeden ibarettir. Bu fasıllarda Türkçe dil bilgisi kısaca ele 

alındıktan sonra 19 baptan oluşan Türkçe-Farsça bir sözlük verilmiştir. Hatime bölümünde 

Türkçe atasözlerine yer verilmiştir. 

Eserin sözlük kısmında Türkî-yi Çıġatayî, Zeban-ı Rumî, Zeban-ı Özbek terimleriyle 

bazen Türk dilinin bu lehçelerinin söz varlığına, Zeban-ı Eramine terimleriyle bazen Ermeni 

dilinin söz varlığına da başvurulmuştur. Dehâkîn veya Dehât terimleriyle bazen köylülerin 

diline, Avam terimleriyle bazen alt tabakaların diline, Ėlat terimleriyle bazen Yörüklerin diline, 

Elvat ve Evbaş terimleriyle bazen ayak takımı ve serserilerin diline de başvurulmuştur. Sözcük 

açıklanırken Tazî (Arabî), Hindî terimleriyle bazen maddenin bu dillerdeki karşılığı, bazen 

Bengale dilinden karşılığı, Etrak-ı Kuhh terimleriyle bazen halis Türklerin dilindeki karşılığı da 

verilmektedir. Bazen Irak dilindeki biçimi de verilmektedir. 

Eserin sözlük kısmında başka sözlüklerde olmayan, nadir bulunan veya ilgi çekici 

sözcükler vardır. Moğolca, Arapça, Farsça ya da bunlarla ortak olan sözcükler bulunmaktadır, 

Birçok eskicil öge bulunmaktadır. 
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Bazı maddelere Türkçe şiir, Farsça şiir veya muamma örneği de verilmiştir. Eserde yalnız 

sözlü dildeki sözcüklere değil yazılı kaynaklarda bulunan sözcüklere de yer verildiği 

anlaşılmaktadır. Birçok ağza özellikle Tebriz ağzına ait sözcüklere, birçok özel ada yer 

verilmiştir. 

Eserin birçok yerinde /y/ sesinin yanındaki ünlü değişime uğrayıp daralır (ıy / iy < ay / 

ey). Öğrenilen geçmiş zaman ve fiil zarfı için -ıp / -ip / -up / -üp eki kullanılır. Fiilin son sesi 

ünlü ise bu eklerden önce /y/ sesi getirilir, fiilin son sesi açıksa daralır. Ünlülerden sonra bazen 

direkt -p eki getirilir, ancak bazen fiilin son sesi değişime uğrar.  

Zaman çekimlerinde fiilin son sesi ünsüz ise -ır / -ir / -ur / -ür eki kullanılır. Fiilin son sesi 

ünlü ise direkt -r eki getirilir, ancak bazen fiilin son sesi değişime uğrar. Eserde bazen hece 

düşmesi görülür. 

Eserin sözlük kısmında ses bilgisi açısından ikili biçimler, ikili yazılış biçimleri, bazı 

yanlışlar bulunmaktadır.  
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Extended Abstract 

The strong structure of Turkish and its strong grammar which originated from the very 

old Turkish language, have always made it the center of attention and attraction. Throughout 

history, various dictionaries and grammar works have been created to teach this language to 

people with other languages, and many Turkish grammar and dictionaries have been created in 

the Iranian area. Of these, is a work named Fevaid-i Ahmedî that belongs to before the period of 

Qajar Turkish domination. Fevaid-i Ahmedî is a work consisting of Turkish grammar written in 

Persian and Turkish-Persian dictionary and Turkish proverbs. Fevaid-i Ahmedî was written by 

Muhammed Mehdi Tebrizî in the name of Seyyid Ahmed Ali Han Bahadırlı Bahadır in 1784. In 

this study, after a short introduction, has been given information about this work and analyzed 

with the subheadings of “Presentation and Layout of the Work”, “Manuscripts Copies of the 

Work”, “Studies on the Work”, “Evaluation of the Work In Terms of Lexicology And 

Lexicography” under the heading of “Fevaid-i Ahmedî”.  

Fevaid-i Ahmedî consists of a short introduction, entrance, parts, topics, and final 

sections. In these parts, after the Turkish grammar was shortly discussed, a Turkish-Persian 

dictionary consisting of 19 topics was given. Turkish proverbs are included in the final section. 

The work ended with the last word and some grammar explanations written after the final 

section. There are two manuscript copies of this work in Iranian libraries. This work was 

published by Farhad Rahimi in Tabriz in 2020.  

The author named the grammar part as Kavaid-i Tirkî and used the term Turkî while 

using the name of this language in various parts of grammar and dictionary explanations. At the 

beginning of the dictionary section, the author stated that due to the diversity of the Turkish 
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language, only the glossaries valid in Iran and Azerbaijan are provided. Many phrases are also 

included in the dictionary. The term Türkî-yi Azerbaijan was also used in the work. 

The vocabulary of these dialects of the Turkish language was sometimes used by using 

the terms Türkî-yi Chıġatayî, Zeban-ı Rumî, Zeban-ı Özbek in the dictionary part of the work. 

Sometimes the vocabulary of the Armenian language was used by using the term Zeban-ı 

Eramine. 

In the dictionary part of the work, by using the terms Türkî-yi Chıġatayî, Zeban-ı Rumî, 

Zeban-ı Özbek, the vocabulary of these dialects of the Turkish language were used. Sometimes 

the vocabulary of the Armenian language was also used by using the term Zeban-ı Eramine. 

Sometimes the language of the villagers was used by using the terms Dehâkîn or Dahât. 

Sometimes the language of the substrates was used using the term Avam. Sometimes the 

language of the nomads was used by using the term Ėlat. Sometimes the language of the 

footpads and punks was also used by using the terms Elvat and Evbaş. When explaining the 

word, sometimes the equivalent of the item in these languages is given by using the terms Tazî 

(Arabî) and Hindi. Sometimes Bengale language equivalent is also given. Sometimes the 

equivalent of pure Turkic language is given by using the term Etrak-ı Kuhh. Sometimes the 

Iraqi language format is also given. 

In the work, in tense conjugations if the last sound of the verb is consonant, the suffix -ır / 

-ir / -ur / -ür is introduced, if the last sound of the verb is vocal, usually a suffix -r is introduced 

directly but sometimes the final voice of the verb changes. Sometimes the syllable drops in the 

work. 

Some items are also given Turkish poetry example, Persian poetry example or conundrum 

example. Binary spelling forms can be seen in the work. Binary formats are seen in terms of 

phonetics. In the dictionary part of the work, there are Mongolian words or common words with 

Mongolian. In the dictionary part of the work, there are Arabic words or common words with 

Arabic. In the dictionary part of the work, there are Persian words or common words with 

Persian. The work contains words that are not found in other dictionaries or that are rare or 

interesting. There are many old items in the work. It is understood that the dictionary part of the 

work includes not only the words in the spoken language but also the words in the written 

sources. There are many words of local dialects in the work especially the words of the Tabriz 

dialect. There are some private names in the work. Some items in the dictionary are wrong. 
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Foto 1, 2: Nüshaların tıpkıbasımından örnekler 

 

 


